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WARNING!

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally

friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules:

+ Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.

+ Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by
the manufacturer.

« Do not destroy the refrigerating circuit.

« Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been
recommended by the manufacturer.

AVERTISSEMENT !

Afin de s’assurer du fonctionnement normal de votre réfrigérateur, contenant le réfrigérant R600a qui contribue a

la protection de I'environnement (inflammable dans certaines conditions seulement), il convient de respecter les

regles suivantes :

« Ne pas empécher la circulation d’air autour de I'appareil.

+ Ne pas utiliser d'outils mécaniques ou autres dispositifs pour accélérer le processus de décongélation autres
que ceux qui sont recommandés par le fabricant.

+ Ne pas abimer le circuit réfrigérant.

+ Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de conservation de denrées, a moins
qu’ils soient conformes au type d'appareils recommandés par le fabricant.

WARNUNG!

Damit Ihr Kuihigerat, das ein vollstandig umweltvertragliches Kuhimittel (R600a, nur unter bestimmten

Bedingungen entflammbar) nutzt, richtig arbeiten kann,missen Sie die folgenden Regeln beachten:

+ Sorgen Sie fir freie Luftzirkulation um das Gerat herum.

+ Verwenden Sie keinerlei mechanischen Gerate zum Beschleunigen das Abtauvorgangs. Ausgenommen davon
sind Gerate, die vom Hersteller empfohlen werden.

« Beschéadigen Sie nicht den Kuhlkreislauf.

« Setzen Sie keinerlei Elektrogerate im Inneren des Kihlgeréates ein. Ausgenommen davon sind Geréate, die vom
Hersteller empfohlen werden.

AVVERTENZA!

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R600a completamente
adatto all'ambiente (infiammabile solo in determinate condizioni), € necessario attenersi alle seguenti regole:

+ Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico.

« Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore.

+ Non danneggiare il circuito refrigerante.

+ Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore.

UPOZORNENI!

Aby byl zajistén normalini provoz vasi chladnicky, ktera pouziva pro Zivotni prostfedi zcela neSkodné chladici
médium R600a (vznétlivé pouze za uréitych podminek), musite dodrzet nasledujici pravidla:

+ Nebrarite ve volné cirkulaci vzduchu kolem pfistroje.

+ Nepouzivejte mechanicka zafizeni pro zrychleni odmrazeni kromé téch, ktera jsou doporu¢ena vyrobcem.

+ Nelikvidujte chladici okruh.

+ Nepouzivejte elektrické spotfebice uvnitf prostoru pro potraviny kromé téch, ktera by mohl doporuéit vyrobce.

VAROVANIE!

Aby sa zabezpecila normalna prevadzka vasej chladnicky, ktora pouziva Uplne ekologicky nezavadné chladivo
R600a (horfavé len pri urcitych podmienkach), musite dodrzZiavat nasledujuce pravidla:

+ Nebrante volnej cirkulacii vzduchu okolo spotrebica.

+ Nepouzivajte mechanické pristroje na urychlovanie rozmrazovacieho procesu, iné ako odporuca vyrobca.

« Neporusujte chladiaci okruh.

+ Nepouzivajte elektrické spotrebic¢e vo vnutri pipacieho priestoru potravin, iné ako tie, ktoré odportcal vyrobca.
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UWAGA!

Aby zapewni¢ normalng prace tej, wykorzystujgcej catkowicie przyjazny srodowisku (fatwopalny tylko w pewnych

warunkach) srodek chtodniczy R600a, chtodziarko-zamrazarki, nalezy przestrzegac nastepujacych zasad:

+ Nie nalezy blokowa¢ swobodnego przeptywu powietrza wokét chtodziarko-zamrazarki.

« W celu przy$pieszenia rozmrazania nie nalezy uzywa¢ zadnych innych urzadzen mechanicznych niz zalecane
przez producenta.

« Nie wolno uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.

+ Wewnatrz komory przechowywania zywnosci nie nalezy uzywa¢ zadnych innych urzadzen elektrycznych niz
ewentualnie zalecanych przez producenta.

UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg zamrziva¢a koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo rashladno

sredstvo R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih pravila:

+ Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaca.

+ Ne koristiti mehanicka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

+ Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

« Unutar prostora zamrziva¢a za spremanje namirnice ne koristiti elektricne uredaje koje nije preporucio
proizvodac.

PARALAJMERIM!

Pér té siguruar njé pérdorim normal té frigoriferit tuaj, g€ pérdor njé mjet ftohés plotésisht ekologjik, R600a (i

ndezshém vetém né kushte té vecanta), duhet té ndigni rregullat vijuese:

« Mos pengoni garkullimin e liré té ajrit pérreth aparatit.

+ Mos pérdorni sende mekanike gé nuk jané rekomanduar nga prodhuesi, pér ta pérshpejtuar shkrirjen e akullit.

« Mos e prishni garkun ftohés.

« Mos pérdorni aparate elektrike té parekomanduara nga prodhuesi brenda dhomézés pér mbajtien e
ushgimeve.

HOIATUS!

Et kilmutusseade, mis kasutab igati keskkonnasobralikku kilmutusagensit R600a (tuleohtlik ainult teatavatel
tingimustel), té6taks normaalselt, peate jargima jargmisi eeskirju:

+ Arge blokeerige 8hu vaba ringlust seadme imbruses.

+ Arge piiiidke sulamist kiirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole soovitanud.

+ Arge kahjustage kiilmutusagensikontuuri.

« Arge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole soovitanud.
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@ Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your product. If
the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models.

[ Les illustrations présentées dans cette notice d'utilisation sont schématiques et peuvent ne pas correspondre
exactement a votre produit. Si certains fonctions ne sont pas inclus dans le produit que vous avez acheté, ils
concerneront.

G Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kdnnen etwas von lhrem Gerét abweichen.
Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerates zahlen, gelten sie fiir andere Modelle.

[ Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente
all'apparecchio in uso. Se le parti in oggetto non sono incluse nell'apparecchio acquistato, significa che sono da
intendersi per altri modelli.

[ Sestava uvedena v tomto manualu k pouZiti je pouze schematicka a nemusi pfesné odpovidat Vasemu produktu.
Pokud produkt, ktery jste nakoupil nezahrnuje ur¢ité soucasti, ty plati pro jiné modely.

[ Obrazky v tejto priruke k obsluhe st schematické a nemusia sa presne zhodovat s va$im produktom. Ak produkt,
ktory ste si zakupili, nedisponuje uvadzanymi ¢astami, potom sa to tyka inych modelov.

[0 Rysunki w niniejszej instrukgji to tylko schematy i nie musza $cisle odpowiada¢ Waszemu modelowi chtodziarki.
Jesli pewnych czesci nie ma w Waszej chtodziarce, to znaczy, ze odnosza sie do innych modeli.

G Slike koje se nalaze u ovom priruéniku su shematske i moZda se ne ogovaraju u potpunosti va§em proizvodu. Ako
dijelovi naslova nisu sadrzani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

[ Figurat & ndodhen né kété manual jané skematike dhe mund té mos korrespondojné saktésisht me produktin tuaj.
Nése pjesét e subjektit nuk jané pérfshiré né produktin gé keni bleré atéheré jané té vlefshme pér modele té tjera.

[ Kasutusjuhendis esinevad joonised on lihtsustatud ja ei pruugi tipselt vastata teie tootele. Kui kénealused osad ei
ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste mudelite kohta.
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Congratulations on your choice of a BEKO Quality
Appliance, designed to give you many years of service.

Safety first!

Do not connect your appliance to the electricity supply
until all packing and transit protectors have been
removed.

* Leave to stand for at least 4 hours before switching
on, to allow compressor oil to settle, if transported
horizontally.

« If you are discarding an old appliance with a lock or
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe
condition to prevent the entrapment of children.

* This appliance must only be used for its intended
purpose.

» Do not dispose of the appliance on a fire. Your
appliance contains non CFC substances in the
insulation which are flammable. We suggest you
contact your local authority for information on disposal
and available facilities.

» We do not recommend use of this appliance in an
unheated, cold room. (e.g. garage, conservatory,
annex, shed, out-house etc.)

To obtain the best possible performance and trouble
free operation from your appliance it is very important to
read these instructions carefully. Failure to observe
these instructions may invalidate your right to free
service during the guarantee period.

Please keep these instructions in a safe place for easy
reference.

Original Spare parts will be provided for 10 years,
following the product purchasing date.

[i] INFORMATION
The model information as stored in the product data base

ENERG , % can be reached by entering following website and searching

for your model identifier () found on energy label.

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER—> (*)

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Please scan the QR code to find all the information relating to the packaging and how to manage
the packaging waste.

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.




Electrical requirements

Before inserting the plug into the wall socket
make sure that the voltage and the frequency
shown in the rating plate inside the appliance
corresponds to your electricity supply.

We recommend that this appliance is
connected to the mains supply via a suitably
switched and fused socket in a readily
accessible position.

The plug has to be accessible after installation
in order to allow disconnection of the
appliance from the supply after installation.

Warning! This appliance must be earthed.
Repairs to the electrical equipment may only
be made by qualified experts. If the power
cable is damaged, the manufacturer or
customer service must replace it in order to
avoid danger.

ATTENTION!

This appliance operates with R 600a which is
an environmental friendly but flammable gas.
During the transportation and fixing of the
product, care must be taken not to damage
the cooling system. If the cooling system is
damaged and there is a gas leakage from the
system, keep the product away from open
flame sources and ventilate the room for a
while.

WARNING - Do not use mechanical devices
or other means to accelerate the defrosting
process, others than those recommended by
the manufacturer.

WARNING - Do not damage the refrigerant
circuit.

WARNING - Do not use electrical appliances
inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.
WARNING - If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

Transportation instructions

1. The appliance should be transported only in
an upright position. The packing as supplied
must be intact during transportation.

2. If during the transport the appliance, has
been positioned horizontally, it must not be

operated for at least 4 hours, to allow the
system to settle.

3. Failure to comply with the above
instructions could result in damage to the
appliance, for which the manufacturer will not
be held liable.

4. The appliance must be protected against
rain, moisture and other atmospheric
influences.

Important!

» Care must be taken while cleaning/carrying
the appliance not to touch the bottom of the
condenser metal wires at the back of the
appliance, as this could cause injury to fingers
and hands.

* Do not attempt to sit or stand on top of your
appliance as it is not designed for such use.
You could injure yourself or damage the
appliance.

» Make sure that the mains cable is not caught
under the appliance during and after moving,
as this could damage the cable.

» Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls.

Installation instructions

1. Do not place the appliance near cookers or
radiators or in direct sunlight, as this will
cause extra strain on the appliance's
functions. If installed next to a source of heat
or freezer, maintain the following minimum
side clearances:

From Cookers 30 mm

From Radiators 300 mm

From Freezers 25 mm

2. Make sure that sufficient room is provided
around the appliance to ensure free air
circulation (ltem 2).

* Put the back airing lid to the back of your
refrigerator to set the distance between the
refrigerator and the wall (Item 3).

3. The appliance should be positioned on a
smooth surface. The two front feet can be
adjusted as required.To ensure that your
appliance is standing upright adjust the two
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with
the floor. Correct adjustment of feet prevents
excessive vibration and noise (Item 4).



4. Refer to "Cleaning and Care" section to
prepare your appliance for use.

Temperature control and adjustment

The freezer temperature is influenced by the
freezer temperature set button ( recomanded
are 2 or 3 position).

Generally, this temperature is bellow -18°C
lowertemperatures can be obtained by
adjusting the thermostat knob towards
position MAX.

We recommend checking the temperature
with a thermometer to ensure that the storage
compartments are kept to the desired
temperature. Remember to take the reading
immediately since the thermometer
temperature will rise very rapidly after you
remove it from the freezer.

Please remember that each time the door is
opened cold air escapes and the internal
temperature rises. Therefore never leave the
door open and ensure it is closed immediately
after food is put in or removed.

Before operating

Final Check

Before you start using the freezer check that:
1. The feet have been adjusted for perfect
levelling.

2. The interior is dry and air can circulate
freely at the rear.

3. The interior is clean as recommended
under "CLEANING AND CARE."

4. The plug is inserted into the wall socket and
the electricity supply is switched on. Avoid
accidental disconnection by taping over the
switch.

And note that:

5. You will hear a noise as the compressor
starts up. The liquid and gases sealed within
the refrigeration system may also make some
noise, whether the compressor is running or
not. This is quite normal.

6. To freeze the fresh foods use the
compartment marked with 4 stars
(recomanded second shelf).

7. Don't put in freezer a too big quantity of
foods in the same time. The foods quality is
well kept if they are deeply frozen in the
shortest time possible.

Therefore it is preferable do not exceed the
freezing capacity of the appliance shown in
"Appliance record". The thermostat knob shall
be adjusted in order to obtain the lowest
temperature inside the freezer, with the fast
freeze function activated and the orange lamp
lighting.

8. Do not load the appliance immediately it is
switched on. Wait until the correct storage
temperature has been reached. We
recommend that you check the temperature
with an accurate thermometer (see;
Temperature Control and Adjustment).

Important Note:

If there is a power failure do not open the
door. Frozen food should not be affected if the
failure lasts for less than 16 hours. If the
failure is longer, then the food should be
checked and either eaten immediately or
cooked and then re-frozen.

Freezer control panel
Item 5

The control panel adjusts the temperature in
the freezer and has the following functions:

1 - Orange led - Fast freeze on

When you turn the freezer temperature set
buton (4) to the ,FAST FREEZE” position, the
orange led (1) will lit and the appliance will run
in lowest temperature conditions. The orange
LED stops to lit after 50 hours of running in
lowest temperature conditions.

2 - Green led - electricity on (Voltage)
Lights when the appliance is

connected to the network and remains lit as
long as it is

available power supply. LED green

does not provide information on temperature
inside the freezer.

3 - Red Led - High Temperature Alarm
4 - Setting temperature buton

High temperature alarm

After the appliance is turned on for the first
time the alarm is not active for 12 hours (red
led is off).

After this period, red led can lights (red led is
on) in the following cases:



- If the appliance is overloaded with fresh food
- If the door is left open by mistake.
In these cases the red led will remain lit until

the appliance reached the preset temperature.

If the red led is on wait for 24 hours before to
announce the authorized service.

Important:

Your product was designed to operate at an
ambient temperature between -15°C and
+43°C.

The temperatures obtained inside can vary
according to the conditions of use of the
appliance: location, ambient temperature,
frequency of door opening, degree of loading
with food. The temperature setting will be
modified according to these conditions.

If the red led is on wait for 24 hours before to
announce the authorized service.

It could be the warm food placed inside the
freezer and/or the door who was left open.

In 24 hrs of functioning the allarm for hight
temperature (red led) it should be off.

Fast freeze function

To activate FAST FREEZING function, please
adjust the temperature setting knob to ,FAST
FREEZE” position. It is advised that you place
the foodstuffs that you wish to freeze faster in
the freezer compartment 24 hours after you
activate fast freezing function. While fast
freezing is activated, your refrigerator runs at
lowest temperature setting for freezer. Fast
freeze function lasts for 50 hours. After
terminated, your refrigerator reverts to normal
use conditions with a temperature setting of 3
even though the knob is still employed at ,FAST
FREEZE” position. This ecodesign feature
provides energy saving when fast freezing
function is not cancelled for any reason.
Freezing capacity of your refrigerator is
measured and declared while fast freezing
function is active.

Storing frozen food

Your freezer is suitable for the long-term
storage of commercially frozen foods and also
can be used to freeze and store fresh food.

If there is a power failure, do not open the door.
Frozen food should not be affected if the failure
lasts for less than 16 hrs.

If the failure is longer, then the food should be
checked and either eaten immediately or
cooked and then re-frozen.

Freezing fresh food

Please observe the following instructions to
obtain the best results.

Do not freeze too large a quantity at any one
time. The quality of the food is best preserved
when it is frozen right through to the core as
quickly as possible.

If large amounts of fresh food are going to be
frozen, adjust the control knob to ,FAST
FREEZE” position with 24 hours before putting
the fresh food in the fast freeze compartment.

It is strongly recommended to keep the knob

at ,FAST FREEZE” position at least 24 hours to
freeze maximum amount of fresh food declared
as freezing capacity. Take special care not to
mix frozen food and fresh food.

Small quantities of food up to 1/2 kg. (1 Ib) can
be frozen without fast freezer function

Take special care not to mix already frozen food
and fresh food.

Making ice cubes
(Item 6)

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and
place it in the freezer. Loosen frozen trays
with a spoon handle or a similar implement;
never use sharp-edged objects such as
knives or forks.

Getting to know your appliance
(tem 1)

1 - Control panel, display and adjustment

2 - Ice tray support and ice tray

3 - Compartment for quickly freezing

4 - Compartments for frozen froods keeping
5 - Adjustable front feet

Defrosting

Please defrost the freezer compartment at
least twice a year or when the ice layer is too
thick.

* Ice build-up is a normal phenomenon.

* The ice build-up, especially in the upper side
of the compartment is a natural phenomenon
and does not affect the good functionning of
the appliance.



* It is recommended to defrost the appliance
when the quantity of frozen food is not too big.
* Before the defrosting set the adjusting
thermostat button on the maximum position in
order to strongly freeze the foods. During this
time, the temperature in the refrigerator must
not be too low.

* Unplug the appliance

* Take out the frozen foods, pack them in
several paper sheets and put them in a cool
place.

* Let the door open for a quick defrosting and
put inside vessels with warm water
(max.80°C).

Do not use pointed or sharp-edged objects
such as knives or forks to remove the frost.
Never use hairdryers, electrical heaters or
other such electrical appliances for defrosting.
When defrosting has finished, close the
defrosting part and dry the interior thoroughly
(Item 7 & 8).

Cleaning and care

1. We recommend that you switch off the
appliance at the socket outlet and pull out the
mains plug before cleaning.

2. Never use any sharp instruments or
abrasive substances, soap, household
cleaner, detergent or wax polish for cleaning.

3. Use luke warm water to clean the cabinet
of the appliance and wipe it dry.

4. Use a damp cloth wrung out in a solution
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one
pint of water to clean the interior and wipe it
dry.

5. If the appliance is not going to be used for
a long period of time, switch it off, remove all
food, clean it and leave the door ajar.

6. We recommend that you polish the metal
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet
sides) with a silicone wax (car polish) to
protect the high quality paint finish.

7. Any dust that gathers on the condenser,
which is located at the back of the appliance,
should be removed once a year with a
vacuum cleaner.

8. Check door seals regularly to ensure they
areclean and free from food particles.

9. Never:

* Clean the appliance with unsuitable material;
eg petroleum based products.

* Subject it to high temperatures in any way,
 Scour, rub etc., with abrasive material.

10. Excess deposit of ice should be removed
regularly. Large accumulation of ice will impair
the performance of the freezer.

11. To remove a drawer, pull it as far as
possible, tilt it upwards and then pull it out
completely.

Repositioning the door

Proceed in numerical order (Item 9).

Do’s and don’ts

Do- Check contents of the freezer at regular
intervals.

Do- Clean and defrost your appliance
regularly (See "Defrosting")

Do- Keep food for as short a time as possible
and adhere to "Best Before" and "Use
By" dates.

Do- Store commercially frozen food in
accordance with the instructions given on
the packets.

Do- Always choose high quality fresh food
and be sure it is thoroughly clean before
you freeze it.

Do- Prepare fresh food for freezing in small
portions to ensure rapid freezing.

Do- Wrap frozen food immediately after
purchasing and put it in to the freezer as
soon as possible.

Do- Separate food in the compartments and
complete the contents card. This will
enable you to find food quickly and avoid
excessive door opening, which will save
electricity.

Don’t- Leave the door open for long periods,
as this will make the appliance more
costly to run and cause excessive ice
formation.

Don’t- Use sharp edged objects such as
knives or forks to remove the ice.

Don’t- Put hot food into the appliance. Let it
cool down first.

Don’t- Put liquid-filled bottles or sealed cans
containing carbonated liquids into the
freezer, as they may burst.



Don’t- Store poisonous or any dangerous
substances in your appliance. It has
been designed for the storage of
edible foodstuffs only.

Don’t- Exceed the maximum freezing loads
when freezing fresh food.

Don’t- Consume ice-cream and water ices
direct from the freezer. The low
temperature may cause 'freezer
burns' on lips.

Don’t- Freeze fizzy drinks.

Don’t- Try to keep frozen food which has
thawed:; it should be eaten within 24
hours or cooked and refrozen.

Don’t- Remove items from the freezer with
wet hands.

Don’t- Close the door before replacing the
fast-freeze compartment cover.

Troubleshooting

If the appliance does not operate when

switched on, check;

» That the plug is inserted properly in the
socket and that the power supply is on. (To
check the power supply to the socket, plug
in another appliance)

» Whether the fuse has blown/circuit breaker
has tripped/main distribution switch has
been turned off.

* That the temperature control has been set
correctly.

* That the new plug is wired correctly, if you
have changed the fitted, moulded plug.

If the appliance is still not operating at all after

above checks, contact the dealer from whom

you purchased the unit.

Please ensure that above checks have been

done, as a charge will be made if no fault is

found.

Information about operating noises

To keep the selected temperature constant,
your appliance occasionally switches ON the
COmpressor.

The resulting noises are quite normal.

As soon as the appliance has reached the
operating temperature, the noises
automatically reduce in volume. The humming
noise is emitted by the motor (compressor).

When the motor switches ON, the noise may
briefly increase in volume.

The bubbling, gurgling or whirring noise is
emitted by the refrigerant as it flows through
the pipes.

The clicking noise can always be heard when
the thermostat switches ON/OFF the motor.
A clicking noise may occur when

- the automatic defrosting system is active.

- the appliance is cooling down or warming up
(material expansion).

If these noises are excessively loud, the
causes are probably not serious and are
usually very easy to eliminate.

The appliance is not level

Use the height-adjustable feet or place
packing under the feet.

The appliance is not free-standing

Please move the appliance away from kitchen
units or other appliances.

Shelves are loose or stick

Please check the detachable components
and, if required, refit them.

Warning!

Do not attempt at any time to repair the
appliance or its electric components yourself.
Any repair done by an unskilled person is
dangerous for the user and can lead to
warranty loss.

The symbol mssm on the product or on
packaging indicates that this product may
not be treated as household waste. Instead
it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for
the environment and human health, which
could otherwise be otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.
For more detailed information  about
recycling of this product, please contact your
local city office, you household waste
disposal service or the shop where you
purchased the product.




Nous vous félicitons d’avoir choisi un Appareil de
qualitt BEKO congu pour vous offrir de nombreuses
années de service.

La sécurité d’abord !

Ne connectez pas votre appareil a [lalimentation
électrique avant d’avoir enlevé tous les emballages et
protections de transport.

» Attendez au moins 4 heures avant de le brancher
pour que I'huile du compresseur se stabilise s’il a été
transporté couché.

 Si vous vous débarrassez d'un vieil appareil a ressort
ou loquet intégré a la porte, prenez soin de le rendre
hors de danger pour éviter que les enfants ne
s'enferment a l'intérieur.

» L'utilisation de cet appareil s’applique uniquement a
'usage prévu.

* Ne vous débarrassez pas de l'appareil dans un feu.
L’isolation de votre appareil contient des substances
non CFC qui sont inflammables. Veuillez contacter les
autorités locales pour obtenir des renseignements
concernant la mise au rebut et les endroits existants.

« L'utilisation de cet appareil dans une piece froide, non
chauffée n’est pas recommandée. (garage, jardin
d'hiver, annexe, abri, remise, etc.)

Afin d’obtenir le meilleur résultat possible et un
fonctionnement sans encombres de votre appareil,
veuillez lire ces instructions attentivement. Le non-
respect de ces instructions pourrait annuler votre droit a
I'assistance sans frais pendant la période de garantie.
Veuillez conserver ces instructions soigneusement a
titre de référence pratique.

Les pieces détachées d'origine sont disponibles
pendant 10 ans, a compter de la date d’achat du
produit.

[i] INFORMATIONS

EEsE Vous pouvez accéder aux informations relatives au modéle
ENEHG ? % telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
= = duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
SUPPLIER'S NAME mopEL 1DENTIFIER —>(*) | |'identifiant de votre modeéle (*) qui se trouve sur la vignette

D ﬂ énergie

https://eprel.ec.europa.eu/

Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou sans experience concernant Il'utilisation de I'appareil, si une personne
responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.

Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.




Conditions électriques

Avant de brancher I'appareil a la prise murale,
vérifiez que la tension et la fréquence
indiquées sur la plaque signalétique a
I'intérieur de I'appareil correspondent a votre
alimentation électrique.

Nous recommandons de connecter cet
appareil au réseau électrique par le biais d’une
prise dotée d’'un commutateur et d'un fusible et
placée de fagon a étre facile d’acces.

La prise doit étre accessible apres
I'installation afin de permettre le
débranchement de I'appareil du secteur.

Avertissement ! Cet appareil doit étre
branché a une borne de mise a la terre.
Les réparations de I'appareillage électrique
doivent étre réalisées par des techniciens
qualifiés. Si le cable d’alimentation est
endommageé, il doit étre remplacé par le
constructeur ou le service clientele afin
d’écarter tout danger.

ATTENTION !

Cet appareil fonctionne avec du R 600a, un
gaz qui contribue & la protection de
I'environnement mais qui est inflammable.
Pendant le transport et I'installation du
produit, veillez a ne pas endommager le
systéme réfrigérant. Si le systéme réfrigérant
est abimé et qu’une fuite de gaz se produit,
tenez I'appareil a I'écart des sources de
flammes vives et aérer bien la piece.

AVERTISSEMENT - N'utilisez pas d'outils
mécaniques ou autres moyens pour accélérer
le processus de décongélation autres que
ceux qui sont recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT- N'abimez pas le circuit
réfrigérant.

AVERTISSEMENT- Ne faites pas fonctionner
d'appareils électriques a l'intérieur des
compartiments de conservation de denrées, a
moins qu'ils soient conformes au type
d'appareils recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT- Si le cordon
d’alimentation est endommagé, celui-ci doit
étre remplacé par le fabricant, ses agents
agréés ou tout autre agent qualifié afin d'étre
a l'abri de tout danger.

Instructions de transport

1. L’appareil doit étre transporté en position
debout uniquement. L’emballage fourni doit
rester intact pendant le transport.

2. Si l'appareil a été couché pendant le
transport, il ne doit pas étre mis en service
pendant au moins 4 heures pour permettre au
systéme de se stabiliser.

3. Le non-respect des instructions ci-dessus
pourrait endommager I'appareil et ne saurait
engager la responsabilité du fabricant.

4. L’appareil doit étre protégé contre la pluie,
'humidité et autres conditions
atmosphériques.

Important !

* Lors du nettoyage/déplacement de
I'appareil, prenez soin de ne pas toucher les
cables métalliques du condenseur au dos de
I'appareil, cela pouvant occasionner des
blessures aux doigts et aux mains.

* N'essayez pas de vous asseoir ou de vous
monter sur l'appareil, celui-ci n’étant pas
prévu a cet effet. Vous pourriez vous blesser
ou endommager I'appareil.

* Assurez-vous que le cable d'alimentation ne
soit pas coincé sous l'appareil pendant et
apres son déplacement car cela pourrait
endommager le cable.

* Veillez a ce que les enfants ne jouent pas
avec I'appareil et ne touchent pas aux
commandes.

Instructions d’installation

1. Ne placez pas 'appareil a proximité de
cuisiniéres, radiateurs ou a la lumiéere directe du
soleil, car cela entrainerait un effort
supplémentaire des fonctions de I'appareil. S'il
est installé a coté d'une source de chaleur ou
d'un congélateur, respectez les dégagements
latéraux minimum suivants :

des Cuisiniéres 30 mm

des Radiateurs 300 mm

des Congélateurs 25 mm

2. Assurez-vous de laisser suffisamment
d’espace autour de I'appareil pour que I'air
puisse circuler librement (figure 2).

* Placez la grille d’aération au dos de votre
réfrigérateur pour établir la distance nécessaire
entre le réfrigérateur et le mur (figure 3).



3. L’appareil doit étre posé sur une surface
lisse. Les deux pieds avant peuvent se régler
si nécessaire. Pour s’assurer que votre
appareil est a niveau, ajustez les deux pieds
avant en tournant dans le sens des aiguilles
d’'une montre ou dans le sens inverse jusqu’a
ce que I'appareil soit bien calé au sol. Le
réglage approprié des pieds évite les
vibrations excessives et le bruit (figure 4).

4. Référez-vous a la section « Nettoyage et
Entretien » pour préparer votre appareil a
I'emploi.

Commande de température et réglage

La température du congélateur dépend de la
position du bouton de réglage de la température
du congélateur (il est recommandé de le
placer sur 2 ou 3).

Généralement, cette température est inférieure
a-18°C. Vous pouvez obtenir des
températures plus basses en ajustant la
commande du thermostat dans la direction de
la Position MAX.

Nous vous conseillons de vérifier la température
avec un thermometre pour s'assurer que les
compartiments de conservation soient
maintenus a la température souhaitée. Pensez
a lire la température sur le thermometre
immédiatement comme elle montera trés
rapidement aprés I'avoir sorti du congélateur.
Veuillez vous rappeler que l'air froid s’échappe
et la température interne monte a chaque
ouverture de la porte. Ne laissez donc jamais la
porte ouverte et assurez-vous de la fermer
immeédiatement apres avoir introduit ou sorti des
denrées.

Avant I'utilisation

Vérification finale

Avant de commencer a utiliser le congélateur,
vérifiez que :

1. Les pieds ont été ajustés et sont
parfaitement a niveau.

2. L’intérieur est sec et I'air peut circuler
librement derriére 'appareil.

3. Lintérieur est propre comme l'indique la
section « NETTOYAGE ET ENTRETIEN ».

4. La prise de l'appareil est branchée a la
prise murale et le courant passe. Evitez une
coupure accidentelle en collant du ruban
adhésif sur la prise.

Et notez que :

5. Vous remarquerez un bruit lorsque le
compresseur se met en marche. Le liquide et
les gaz intégrés au systéme du réfrigérateur
peuvent également faire du bruit, que le
compresseur soit en marche ou non. Ceci est
tout a fait normal.

6. Pour congeler les produits frais, utilisez le
compartiment indiqué par 4 étoiles (il est
recommandé de le placer sur le second tiroir).

7. N’introduisez pas une trop grande quantité
de denrées dans le congélateur a la fois. La
qualité des denrées est bien préservée si elles
sont entierement congelées aussi rapidement
que possible. Il est donc conseillé de ne pas
dépasser le pouvoir de congélation de
I'appareil indiqué sur la plaque signalétique. Le
thermostat doit étre réglé de fagon a obtenir la
température la plus basse dans le
congélateur, le bouton de congélation rapide
doit étre activéet le témoin jaune doit
clignoter.

8. Ne remplissez pas I'appareil
immédiatement aprés I'avoir branché.
Attendez que la bonne température de
conservation soit atteinte. Nous vous
conseillons de vérifier la température a I'aide
d’'un thermomeétre précis (voir Commande de
Température et Réglage).

Remarque importante :

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas la
porte. Les denrées surgelées ne devraient
pas s’abimer si la coupure dure moins de 16
heures. Sila panne dure plus longtemps,
inspectez les denrées et mangez-les
immédiatement ou bien faites-les cuire puis
congelez-les a nouveau.



Bandeau de commande du

congélateur
Figure 5

Le bandeau de commande contréle la
température du congélateur et dispose des
fonctions suivantes :

1 - LED orange - Congélation rapide active
Lorsque vous tournez la molette de réglage
de la température du congélateur en position
"CONGELATION RAPIDE" (bouton 4), le LED
orange (1) s'éclairera et I'appareil
fonctionneraavec la température la plus
basse. Le LED s'éteindra aprés 50 heures de
fonctionnement de I'appareil en mode basse
température.

2 - LED verte - alimentation (tension)
S'allume lorsque I'appareil est connecté au
secteur et reste allumé tant qu'il est alimenté
en électricité. La LED verte ne fournit aucune
information sur la température a l'intérieur du
congélateur.

3 - LED rouge - Alarme de température
élevée
4 - Bouton de réglage de fonctionnement

Alarme de température élevée

Lorsque I'appareil a été allumé pour la
premiéere fois, I'alarme n'est pas active
pendant 12 heures (la LED rouge est éteinte).
Aprés cette période, la LED rouge peut
s'allumer dans les cas suivants :

- Si I'appareil est surchargé de produits frais.
- Sila porte a été laissée ouverte par
meégarde.

Dans ces cas, la LED rouge restera allumée
jusqu'a ce que l'appareil atteigne la
température prédéfinie.

Si la LED rouge est allumée, attendez 24
heures avant de contacter le service apres
vente agréé.

Important :

Cet appareil a été congu pour fonctionner a
une température ambiante comprise entre -
15°C et +43 °C.

Les températures obtenues peuvent varier
selon les conditions d’utilisation de I'appareil :
emplacement, température ambiante,
fréquence d’ouverture de la porte, quantité de
denrées introduites.
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Le réglage de la température sera modifié en
fonction de ces conditions.

Sila LED rouge est allumée, attendez 24
heures avant de contacter le service apres
vente agréé.

Des aliments chauds ont pu étre introduits
dans le congélateur et/ou la porte a été
laissée ouverte.

Au bout de 24 heures, le voyant d’alerte de
haute température (LED rouge) devrait
s’éteindre.

Fonction de congélation rapide

Pour activer la fonction CONGELATION
RAPIDE, veuillez positionner la molette de
réglage de la température sur le mode
"CONGELATION RAPIDE". Il est conseillé de
ranger les aliments dont vous souhaitez une
congélation rapide dans le compartiment de
votre congélateur, 24 heures aprés que la
fonction congélation rapide ait été activée.
Aussi longtemps que la fonction congélation
rapide est activée, votre réfrigérateur
fonctionnera en mode température minimum
pour le congélateur. La fonction congélation
rapide dure 50 heures maximum. Une fois le
processus achevé, votre réfrigérateur
fonctionnera a nouveau sur un mode normal,
avec un réglage de la température sur 3, et
ce, méme si la molette est toujours
positionnée sur "CONGELATION RAPIDE".
Cette approche d'écoconception a I'avantage
d'économiser de I'énergie, au cas ou vous
omettriez de désactiver la fonction de
congélation rapide. La capacité de
congélation de votre réfrigérateur est mesurée
et déclarée lorsque la fonction de congélation
rapide est active.

Conservation des denrées surgelées

Votre congélateur est destiné a la
conservation a long terme d'aliments surgelés
du commerce et peut servir également a
congeler et conserver des produits frais.

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas la
porte. Les denrées surgelées ne devraient
pas s’abimer si la coupure dure moins de 16
heures. Si la coupure est plus longue,
inspectez les denrées et mangez-les
immédiatement ou bien faites-les cuire puis
congelez-les a nouveau.



Congeler les produits frais

Veuillez respecter les instructions suivantes afin
d’obtenir les meilleurs résultats.

Ne congelez pas une quantité trop importante a
la fois. La qualité des aliments est préservée de
fagon optimale lorsqu'ils sont entierement
congelés aussi rapidement que possible.

Si vous vous apprétez a congeler de grandes
quantités de produits frais, positionnez le
bouton de réglage sur le mode CONGELATION
RAPIDE, 24 heures avant de ranger les produits
frais dans le compartiment de congélation
rapide.

Nous vous recommandons fortement de laisser
la touche de congélation sur la position
CONGELATION RAPIDE pendant au moins 24
heures pour congeler un volume maximal de
produits frais correspondant au pouvoir de
congélation stipulé. Faites tres attention de ne
pas mélanger les produits congelés avec les
produits frais.

De petites quantités de nourriture ne dépassant
pas 0,5 kg (1 Ib) peuvent étre congelées sans la
fonction de congélation rapide.

Faites particulierement attention a ne pas
mélanger les produits déja congelés et les
produits frais.

Fabrication de glagons
(Figure 6)

Remplissez les bacs a glagons d’eau jusqu’aux
Y et introduisez les dans le congélateur.
Dégagez les bacs a glagons a I'aide du manche
d’une cuillére ou outil similaire, n’utilisez jamais
d’objets tranchants tels que des couteaux ou
fourchettes.

Apprendre a connaitre votre appareil
(Figure 1)

1 - Bandeau de commande, affichage et
réglage

2 - Bac a glagons et support

3 - Compartiment de congélation rapide

4 - Compartiment de conservation des denrées
surgelées

5 - Pieds avant réglables
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Dégivrage

Veuillez dégivrer le compartiment congélateur
au moins deux fois par an ou lorsque la
couche de glace est trop épaisse.
« La formation de glace est un phénoméne
normal.
« La formation de glace, notamment dans le
compartiment supérieur, est normale et
n'affecte pas le fonctionnement de I'appareil.
« |l est conseillé de dégivrer l'appareil lorsque
la quantité de denrées surgelées n'est pas
trop importante.
» Avant de procéder au dégivrage, réglez la
commande du thermostat sur la position
maximale de fagon a bien congeler les
denrées. Au cours de cette période, la
température dans le réfrigérateur ne doit pas
étre trop basse.
» Débranchez I'appareil
« Sortez les denrées surgelées, enveloppez-
les dans plusieurs feuilles de papier et
mettez-les dans un endroit frais.
« Laissez la porte ouverte pour accélérer le
dégivrage et introduisez des récipients d'eau
chaude (80°C maximum).
N’utilisez pas d’objets pointus ou tranchants
tels que couteaux ou fourchettes pour enlevez
le givre.
N'utilisez jamais de séche-cheveux,
radiateurs électriques ou autres appareils
électriques similaires pour dégivrer.
Une fois le dégivrage terminé, séchez
soigneusement l'intérieur
(Figure 7 et 8).

Nettoyage et entretien

1. Avant de procédez au nettoyage, veuillez
déconnecter le réfrigérateur et débrancher la
prise d'alimentation.

2. N'utilisez jamais d'ustensiles tranchants ni
de substances abrasives, savon, produit de
nettoyage domestique, détergent ou cirage
pour le nettoyer.

3. Utilisez de I'eau tiede pour nettoyer la
carrosserie et séchez soigneusement a l'aide
d'un chiffon.



4. Utilisez un chiffon humide imbibé d'une
solution composée d'une cuillére a café de
bicarbonate de soude pour un demi litre d’eau
pour nettoyer l'intérieur et séchez
soigneusement.

5. En cas de non utilisation de l'appareil
pendant une période prolongée, débranchez-
le, sortez toutes les denrées, nettoyez-le et
laissez la porte entrouverte.

6. Il est recommandé de polir les parties
métalliques de votre appareil (extérieur de la
porte, parois latérales de la carrosserie) a l'aide
d'une cire en silicone (cire pour voiture) pour
protéger la surface peinte de qualité supérieure.

7. Dépoussiérez le condenseur situé a
I'arriere de I'appareil une fois par an a l'aide
d'un aspirateur.

8. Inspectez les joints de porte régulierement
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y a
pas de particules de nourriture.

9. Ne jamais :

* Nettoyer I'appareil au moyen d'un produit
inadapté, a base de pétrole par exemple.

» L’exposer a de hautes températures en
aucune facon.

* Récurer, frotter etc. avec un matériau abrasif.
10. Le dép6bt excessif de glace doit étre
enlevé régulierement. Une couche de glace
trop épaisse diminuera les résultats du
congélateur.

11. Pour sortir un tiroir, tirez-le vers vous
autant que possible, soulevez-le et retirez-le
ensuite complétement.

Repositionnement de la porte
Procédez dans I'ordre numérique (figure 9).
A faire /A éviter

A faire- Inspecter le contenu du congélateur &
intervalles réguliers.

Nettoyer et dégivrer votre appareil
régulierement (voir « Dégivrage »).
Conserver les denrées pendant une
durée aussi courte que possible et
respecter les « dates limite de
conservation » et « dates limite de
consommation ».

Stocker les aliments surgelés dans le

commerce selon les instructions
indiquées sur les emballages.

A faire-

A faire-

A faire-
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A faire- Toujours Sélectionner des produits
frais de bonne qualité et veiller a les
nettoyer soigneusement avant de les
congeler.

Préparer de petites portions de
produits frais a congeler pour permettre
une congélation rapide.

Emballer les produits surgelés juste
apres les avoir acheté et les mettre au
congélateur dés que possible.

Répartir les denrées dans les
compartiments et remplir la carte du
contenu. Cela vous permettra de
trouver les aliments rapidement et
d’éviter d'ouvrir la porte trop longtemps,
ce qui économisera de I'électricite.

A faire-

A faire-

A faire-

A éviter- Laisser la porte ouverte pendant une
durée prolongée car cela augmentera
le colit de fonctionnement de
I'appareil et entrainera un dépét
excessif de glace.

Utiliser des objets tranchants tels que
couteaux ou fourchettes pour enlevez
la glace.

Introduire des aliments chauds dans
I'appareil. Le laisser refroidir au
préalable.

Mettre des bouteilles remplies de
liquide ou cannettes fermées
hermétiquement contenant des
liquides gazeux au congélateur car
elles pourraient éclater.

Conserver des substances toxiques
ou dangereuses dans I'appareil. Ce
dernier a été congu pour la
conservation de denrées alimentaires
uniqguement.

Dépasser le pouvoir de congélation
maximal lors de la congélation de
produits frais.

Consommer de la glace et des
batonnets glacés deés leur sortie du
congélateur. La basse température
peut provoquer des brllures aux
levres.

Congeler des boissons gazeuses.
Conserver un produit congelé qui a
éte dégelé ; il doit étre consommeé
sous 24 heures ou bien cuit puis
recongelé.

A éviter-

A éviter-

A éviter-

A éviter-

A éviter-

A éviter-

A éviter-
A éviter-



A éviter- Sortir des produits du congélateur
avec les mains mouillées.

A éviter- Fermer la porte avant de remettre le
couvercle du compartiment
congélation rapide en place.

Diagnostic

Si I'appareil ne fonctionne pas quand il est

branché, vérifiez :

* Que la prise de I'appareil est branchée
correctement a la prise murale et que le
courant passe (pour vérifier I'alimentation a la
prise murale, branchez un autre appareil)

« Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est
déclenché/l'interrupteur du réseau
d’alimentation est éteint.

* Que la commande de température soit réglée
correctement.

* Que la nouvelle prise soit montée
correctement si vous avec changé la prise
moulée intégrée.

Si I'appareil ne fonctionne toujours pas apres

avoir effectué toutes les vérifications ci-dessus,

contactez le fournisseur qui vous a vendu le
produit.

Veuillez vous assurez d’avoir effectué toutes les

vérifications ci-dessus car vous serez facturés si

aucun défaut n'est détecte.

Informations relatives aux bruits de
fonctionnement

Afin de maintenir la température sélectionnée,
votre appareil met le compresseur en marche de
temps en temps.

Les bruits correspondants sont tout a fait
normaux.

Des que I'appareil atteint la température de
fonctionnement, les bruits sont automatiquement
atténués.

Le vrombissement est émis par le moteur
(compresseur). Lorsque le moteur se met en
marche, le volume sonore peut augmenter
briévement.

Les bruits de bouillonnement, de
gargouillement ou de ronronnement sont émis
par le réfrigérant lorsqu'il circule dans les tuyaux.

Un bruit sec se fait toujours entendre lorsque le
thermostat enclenche/arréte le moteur.

Un bruit sec peut étre émis lorsque

- le systéeme de dégivrage automatique est
activé.

- 'appareil se refroidit ou se réchauffe
(expansion des matériaux).

Si ces bruits sont excessivement forts,
leurs causes ne sont probablement pas
graves et peuvent étre supprimées trés
facilement.

L’appareil n’est pas a niveau

Utilisez les pieds ajustables ou insérez une cale
sous le pied.

L’appareil n'est pas indépendant
Veuillez séparer I'appareil des meubles de
cuisine ou autres appareils.

Les clayettes sont desserrées ou coincées
Veuillez vérifier les composants amovibles et
les réinstaller, le cas échéant.

Avertissement !

N’essayez en aucun cas de réparer I'appareil ou
I'un de ses composants électriques vous-méme.
Toute réparation effectuée par une personne
non qualifiée est dangereuse pour I'utilisateur et
peut entrainer 'annulation de la garantie.

Recyclage

Ce produit est marqué du

symbole du tri sélectif, relatif aux

déchets d'équipements

électriques et électroniques.

Cela signifie que ce produit doit
- étre pris en charge par un

systéme de collecte sélectif
conformément a la directive européenne
2012/19/UE, afin de pouvoir étre recyclé ou
démantelé dans le but de réduire tout impact
sur l'environnement. Attention les produits
électroniques n'ayant pas fait I'objet d'un tri
sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine en
raison de la présence potentielle de
substances dangereuses.

ELEMENTS

PAPIER

REPRIS A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil

E
. - &
et ses accessoires
se recyclent Lot
o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE



Herzlichen Glickwunsch zu lhrer Wahl eines BEKO
Qualitatsgerates, das lhnen ganz sicher viele Jahre lang
gute Dienste leisten wird.

Wichtige Hinweise zu lhrer Sicherheit
SchlieBen Sie Ihr Gerat nicht an die Stromversorgung an,
solange nicht alle Verpackungsstoffe und
Transportsicherungen entfernt wurden.

* Wenn der Transport in waagerechter Lage durchgefihrt
wurde, lassen Sie das Gerat mindestens

4 Stunden stehen, ehe Sie es einschalten, damit sich das
Kompressordl setzen kann.

* Wenn Sie ein altes Gerat mit einem Schloss oder
Sperrklinke an der Tire ausrangieren, stellen Sie sicher,
dass Kinder nicht eventuell in das Gerat klettern und
eingeschlossen werden kdnnen.

* Dieses Gerat darf nur fiir den vorgesehenen
Verwendungszweck genutzt werden.

* Entsorgen Sie das Gerat nicht durch Verbrennen. Die
Isolierung Ihres Gerates enthalt brennbare Substanzen
(FCKW-frei). Ihre ortlichen Behdrden informieren Sie tiber
die verfligbaren Entsorgungsmaoglichkeiten und -
einrichtungen.

» Wir raten von einer Nutzung dieses Gerats in unbeheizten
und kalten Raumen ab. (z. B. in Garagen, Kihlhdusern,
Anbauten, Lagerhausern, AufRengebauden, usw.)

Um eine bestmdgliche Leistung und einen problemlosen
Betrieb Ihres Gerates zu gewahrleisten, ist es sehr wichtig,
dass Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchlesen und
das Gerat entsprechend bedienen. Tun Sie dies nicht,
kénnen Sie Ihr Anrecht auf kostenlosen Service wahrend der
Garantiezeit verlieren.

Bitte verwahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem
sicheren Ort, damit Sie jederzeit darin nachlesen kénnen.
Originalersatzteile stehen fiir einen Zeitraum von 10 Jahren
ab Kaufdatum zur Verfligung.

[i] ANGABEN

EisE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
ENE HG 7 % gespeichert sind, kdnnen durch Eingabe der folgenden Web-
& site und Suche nach lhrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —— (¥) g|eet|keﬁ erreich‘[ Werden.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt durch Personen (einschlieflich Kinder) mit
eingeschréankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zustindige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat
zu benutzen ist.
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Elektrischer Anschluss

Ehe Sie den Stecker in die Steckdose
einstecken, kontrollieren Sie bitte, ob die auf
dem Typenschild im Innenraum des Gerates
angegebene Spannung und Frequenz mit
lhrer Stromversorgung tbereinstimmt.

Wir empfehlen, dieses Gerat Uber eine
entsprechend gesicherte und mit einem
Schalter versehene Steckdose in leicht
erreichbarer Lage mit der Stromversorgung zu
verbinden.

Der Stecker muss auch nach der Installation
stets zuganglich bleiben, damit das Gerat
jederzeit von der Stromversorgung getrennt
werden kann.

Warnung! Dieses Gerét muss geerdet
werden.

Reparaturen an Elektrogeraten durfen nur von
qualifizierten Fachleuten ausgefiihrt werden.
Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte,
muss es vom Hersteller oder vom
Kundendienst ersetzt werden, damit es nicht
zu Gefahrdungen kommen kann.
ACHTUNG!

Dieses Geréat arbeitet mit R600a, welches ein
umweltfreundliches, aber brennbares Gas ist.
Wahrend des Transports und der Aufstellung
des Gerats muss darauf geachtet werden,
dass das Kihlsystem nicht beschadigt wird.
Wenn das Kuhlsystem beschadigt wird und
Gas aus dem System austritt, halten Sie das
Gerat von offenen Flammen fern und liften
Sie den Raum fir einige Zeit.

WARNUNG- Verwenden Sie aufder der vom
Hersteller empfohlenen, keine mechanischen
oder anderen Hilfsmittel um den
Abtauprozess zu beschleunigen.
WARNUNG- Beschadigen Sie den
Kuhlkreislauf nicht.

WARNUNG - Verwenden Sie im
Lebensmittelaufbewahrungsbereich ihres
Gerats nur vom Hersteller empfohlene
elektrische Gerate.

WARNUNG - Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerates beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféahrdungen zu
vermeiden.

15

Transporthinweise

1. Das Gerat sollte nur in aufrechter Position
transportiert werden. Die Originalverpackung
muss wahrend des gesamten Transports
unbeschadigt bleiben.

2. Wenn das Gerat in einer horizontalen Lage
transportiert wurde, darf es erst 4 Stunden
nach Aufstellung in Betrieb genommen
werden, um dem System die Mdglichkeit zur
Stabilisierung zu geben.

3. Bei Nichteinhaltung der obigen Hinweise
kénnen Schaden am Gerat auftreten, flr die der
Hersteller nicht haftbar gemacht werden kann.
4. Das Gerat muss vor Regen, Feuchtigkeit und
anderen atmospharischen Einfliissen geschuitzt
werden.

Wichtig!

* Achten Sie darauf, nicht die Unterseite der
metallischen Kondensatordrahte an der
Ruickseite des Gerats zu beriihren, wenn Sie
das Gerat reinigen oder bewegen, da Sie sich
Finger und Hande verletzen konnten.

* Versuchen Sie nicht auf dem Gerat zu sitzen
oder zu stehen, es ist nicht fiir eine solche
Verwendung ausgerichtet. Sie konnten sich
verletzen oder das Gerat beschadigen.

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat wahrend
oder nach einem Ortswechsel nicht auf dem
Stromkabel steht, da sonst das Kabel
beschadigt werden konnte.

* Gestatten Sie Kindern nicht, mit dem Gerat
oder den Geratekontrollen zu spielen.

Aufstellen des Geriétes

1. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Herden, Heizungen oder an Stellen mit
direkter Sonneneinstrahlung auf, da dies eine
zusatzliche Belastung flir das Gerat bedeutet.
Bei Aufstellung neben Warme- oder
Kaltequellen halten Sie die nachfolgend
angegebenen Mindestseitenabstande ein:
Von Kochherden: 30 mm

Von Heizungen: 300 mm

Von Kuhlgeraten: 25 mm

2. Stellen Sie sicher, dass um das Gerat
herum genligend Raum ist, um ungehinderte
Luftzirkulation zu garantieren (Stiick 2).

* Legen Sie die hintere Kuhlklappe an die
Ruckseite ihres Kiihlschranks an um so die



Entfernung zwischen Kihlschrank und Mauer
festzulegen (Stiick 3).

3. Das Geréat sollte auf einer ebenen Flache
stehen. Die beiden FufRRe an der Frontseite
kénnen nach Bedarf adjustiert werden. Um
Sicherzustellen, dass ihr Gerat gerade steht,
adjustieren Sie die beiden FiiRe an der
Frontseite im Uhrzeigersinn oder gegen
diesen, bis ein guter Bodenkontakt gegeben
ist. Eine korrekte Einstellung der Fiilze
verhindert starke Vibrationen und Gerausche
(Stiick 4).

4. Zur Vorbereitung ihres Gerats auf die
Benutzung lesen Sie den Abschnitt
"Reinigung und Pflege".

Temperaturkontrolle und -Einstellung

Die Temperatur des Tiefkihlbereiches wird
durch die Gefriertemperaturtaste beeinflusst;
wir empfehlen die Positionen 2 oder 3.
Diese Temperatur liegt generell unter -18 °C.
Sie kdnnen noch tiefere Temperaturen
erreichen, indem Sie den Thermostatknopf
zur Position MAX. hin drehen.

Wir empfehlen, die Temperatur mit einem
Thermometer zu Uberpriifen — so kénnen Sie
sicher sein, dass in den Ablagen die
gewulinschte Temperatur herrscht. Denken Sie
daran, das Thermometer sofort abzulesen, da
die angezeigte Temperatur sehr schnell
ansteigt, sobald Sie das Thermometer aus
dem Kuhlgerat nehmen.

Bitte vergessen Sie nicht, dass bei jedem
Offnen der Tiir kalte Luft aus dem Inneren
entweicht und dadurch die Temperatur im
Gerat ansteigt. Lassen Sie die Tur daher nie
offen stehen und schlieRen Sie sie sofort
wieder, nachdem Sie Lebensmittel
hineingestellt oder herausgenommen haben.

Vor der Inbetriebnahme

Endkontrolle
Ehe Sie Ihr Kiihlgerat in Betrieb nehmen,
Uberprifen Sie bitte, dass:

1. Die FuRe zwecks perfektem Stand
adjustiert wurden.

2. Der Innenraum trocken ist und die Luft an
der Rickseite frei zirkulieren kann.
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3. Der Innenraum entsprechend der
Hinweise im Abschnitt ,Reinigung und Pflege”
gereinigt wurde.

4. Der Stecker in die Steckdose eingesteckt
wurde und der Strom eingeschaltet ist. Geben
Sie Acht, das Gerat nicht aus Versehen durch
Uberkleben des Schalters auszuschalten.

Und beachten Sie, dass:

5. Sie ein Gerausch horen, wenn sich der
Kompressor einschaltet. Auch die im
Klhlsystem befindlichen Flissigkeiten und
Gase konnen Gerausche verursachen, egal,
ob der Kompressor lauft oder nicht. Dies ist
vollig normal.

6. Zum Einfrieren frischer Lebensmittel
benutzen Sie das mit vier Sternen
gekennzeichnete Fach; wir empfehlen die
zweite Ablage.

7. Geben Sie nicht zu viele Lebensmittel
gleichzeitig in das Gefriergerat. Die Qualitat
der Lebensmittel bleibt am besten erhalten,
wenn sie in moglichst kurzer Zeit tiefgefroren
werden. Daher sollten Sie darauf achten, die
im Datenblatt zum Gerat angegebene
Gefrierkapazitat nicht zu liberschreiten. Das
Thermostat sollte auf die geringste
Innentemperatur eingestellt, die
Schnellgefriertaste gedriickt werden — die
gelbe Leuchte leuchtet auf.

8. Beladen Sie das Gerat nicht gleich nach
dem Einschalten. Warten Sie, bis die richtige
Lagerungstemperatur erreicht ist. Wir
empfehlen, die Temperatur mit einem
prazisen Thermometer zu kontrollieren (siehe
»Temperaturkontrolle und -Einstellung”).

Wichtiger Hinweis:

Bei Stromausfall halten Sie die Geratetir
geschlossen. Gefrorene Lebensmittel sollten
keinen Schaden nehmen, wenn der Ausfall
nicht langer als 16 Stunden andauert. Falls
der Ausfall Ianger andauern sollte, so sollten
Sie die Lebensmittel Gberpriifen und entweder
sofort verzehren, oder kochen und danach
erneut einfrieren.



Tiefkiihlbereich-Bedienfeld
Abbildung 5

Uber das Bedienfeld stellen Sie die
TiefkUhltemperatur ein; es bietet noch einige
weitere Funktionen:

1 - Orange LED - Schnellgefrieren lauft
Wenn Sie den Temperatureinstellknopf (4) auf
die Schnellgefrieren-Position einstellen,
leuchtet die orange LED (1) auf, das Gerat
erreicht die geringstmogliche Temperatur.
Nach 50 Stunden Betrieb bei geringster
Temperatur erlischt die orange LED.

2 - Griine LED - Stromversorgung
hergestellt

Leuchtet, solange das Gerat mit Strom
versorgt wird. Die griine LED informiert nicht
Uber die Innentemperatur.

3 - Rote LED - Hochtemperaturalarm
4 - Temperatureinstelltaste

Hochtemperaturalarm

In den ersten 12 Stunden nach dem
Einschalten wird dieser Alarm nicht ausgelost.
Nach Ablauf dieser Zeit kann die rote LED in
folgenden Fallen aufleuchten:

- Falls das Gerat mit frischen Lebensmitteln
Uberladen wurde.

- Falls die Tur offen gelassen wurde.

In diesen Féllen leuchtet die rote LED, bis die
vorgegebene Temperatur wieder erreicht ist.
Falls die rote LED leuchten sollte, warten Sie
bitte erst 24 Stunden ab, bevor Sie sich an
den autorisierten Kundendienst wenden.

Wichtig:

Ihr Produkt wurde zum Einsatz bei
Umgebungstemperaturen zwischen -15 und
43°C entwickelt.

Je nach Einsatzbedingungen des Gerates kann
die Innentemperatur gewissen Schwankungen
unterworfen sein: Aufstellungsort,
Umgebungstemperatur, Haufigkeit des
Taroffnens, Menge eingelagerter Lebensmittel.
Die Temperatur wird entsprechend dieser
Bedingungen nachgeregelt.

Falls die rote LED leuchten sollte, warten Sie 24
Stunden, bevor Sie sich an den autorisierten
Kundendienst wenden.
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Das Aufleuchten der LED kann dadurch
verursacht worden sein, dass warme Speisen in
das Kuhlgerat gestellt wurden und/oder die Tur
offen gelassen wurde.

Nach weiteren 24 Stunden Betrieb sollte die
Warnung vor zu hoher Innentemperatur (rote
LED) erléschen.

Schnellgefrierfunktion

Zum Einschalten der Schnellgefrierfunktion
stellen Sie den Temperatureinstellknopf auf die
Schnellgefrieren-Position. Wir empfehlen,
Lebensmittel 24 Stunden nach Einschalten der
Schnellgefrierfunktion in das Gefrierfach zu
geben. Wenn die Schnellgefrierfunktion aktiv ist,
arbeitet |hr Kuihlgerat mit der geringstmaoglichen
Gefrierfachtemperatur. Die
Schnellgefrierfunktion arbeitet 50 Stunden lang.
AnschlieRend kehrt das Kiihlgerat wieder zum
Normalbetrieb mit der Temperatureinstellung 3
zuriick; auch dann, wenn sich der Knopf noch in
der Schnellgefrieren-Position befindet. Diese
Funktion spart Energie, falls die
Schnellgefrierfunktion aus jeglichen Griinden
nicht abgeschaltet wird. Die Kuhlungsleistung
lhres Kuhlgerates wurde bei aktiver
Schnellgefrierfunktion ermittelt.

Lagerung von Tiefkiihlkost

lhr Kuihlgerat ist fur die langfristige Lagerung
handelsublicher Tiefkihlkost geeignet und kann
auch dazu benutzt werden, frische Lebensmittel
einzufrieren.

Bei Stromausfall nicht die Kuihlschranktir
offnen. Tiefgekuhlte Lebensmittel sollten von
Stromausfallen von weniger als 16 Stunden
nicht in Mitleidenschaft gezogen werden. Sollte
der Stromausfall langer dauern, sollten die
Lebensmittel Uberprift werden und entweder
sofort verzehrt oder gekocht und danach wieder
eingefroren werden.

Frische Lebensmittel tiefkiihlen

Bitte beachten Sie die folgenden
Anweisungen, um beste Resultate zu
erzielen.

Frieren Sie nicht zu groRe Mengen auf einmal
ein. Die Qualitat der Lebensmittel bleibt am
besten erhalten, wenn sie so schnell wie
madglich bis in den Kern tiefgekuhlt werden.



Wenn Sie gréRere Mengen frischer
Lebensmittel auf einmal einfrieren moéchten,
stellen Sie den Einstellungsknopf 24 Stunden,
bevor Sie die Lebensmittel in das
Schnellgefrierfach geben, auf Schnellgefrieren
ein. Wir empfehlen dringend, die
Schnellgefrierfunktion mindestens 24 Stunden
lang eingeschaltet zu belassen — so kdnnen
Sie die maximale Menge an Gefriergut
verarbeiten. Achten Sie besonders darauf,
tiefgeklhlte und frische Speisen nicht zu
vermischen.

Geringe Lebensmittelmengen bis 500 g
kénnen auch ohne Schnellgefrieren
eingefroren werden. Achten Sie besonders
darauf, bereits tiefgekuhlte und frische
Speisen nicht zu vermischen.

Herstellung von Eiswiirfeln
(Abildung 6)

Fullen Sie die Eiswirfelschale zu etwa 3/4 mit
Wasser und stellen Sie diese ins Tiefkuhlfach.
Lésen Sie angefrorene Schalen mit einem
Loffelstil oder einem ahnlichen Hilfsmittel;
verwenden Sie niemals Gegenstande mit
scharfen Kanten wie Messer oder Gabeln.

Lernen Sie Ihr neues Gerét kennen
(Abildung 1)

1 - Bedienfeld, Anzeige und Einstellung

2 - Eiswirfelschalenhalter und
Eiswdrfelschale

3 - Schnellgefrierfach

4 - Facher zur Lagerung gefrorener
Lebensmittel

5 - Einstellbare Filke an der Frontseite

Abtauen

Bitte tauen Sie das Gefrierfach mindestens
zweimal pro Jahr ab - oder spatestens dann,
wenn die Eisschicht zu dick werden sollte.

» Eisansammlungen sind vollig normal.

+ Die Ansammlung von Eis (insbesondere an
der Oberseite des Gefrierfachs) ist vollkommen
normal und beeinflusst den Betrieb des Gerates
nicht.

» Wir empfehlen, das Gerat abzutauen, wenn
sich nur geringe Mengen an Lebensmitteln im
Inneren befinden.
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* Bevor Sie mit dem Abtauen beginnen, stellen
Sie den Temperaturregler auf maximale
Kuhlleistung ein, damit die Lebensmittel im
Inneren gut durchgefroren werden.

* Ziehen Sie den Netzstecker

» Nehmen Sie die gefrorenen Lebensmittel
heraus, verpacken Sie diese in einige Lagen
Papier und lagern Sie diese an einem kiihlen
Ort.

» Zum schnellen Abtauen lassen Sie die Tur
offen stehen und stellen GefalRe mit warmem
Wasser (maximal 80 °C) in das Gerat.
Verwenden Sie niemals spitze oder scharfe
Gegenstande (wie Messer oder Gabeln) zum
Entfernen der Eisschicht.

Verwenden Sie niemals Haartrockner,
elektrische Heizgerate oder ahnliches zum
Beschleunigen des Abtauvorgangs.

Wenn der Abtauvorgang abgeschlossen ist,
trocknen Sie den Innenraum grindlich und
schliefen dann die Tur.

(Abbildungen 7 und 8)

Reinigung und Pflege

1. Wir empfehlen, das Gerat an der
Steckdose auszuschalten und den
Netzstecker zu ziehen, ehe Sie mit der
Reinigung beginnen.

2. Verwenden Sie zur Reinigung niemals
scharfe Gegenstande, Scheuermittel, Seife,
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder
Wachspolituren.

3. Reinigen Sie die AuRenflachen des
Gerates mit lauwarmem Wasser, wischen Sie
die Flachen danach trocken.

4. Zur Reinigung des Innenraums
verwenden Sie ein feuchtes Tuch, das Sie in
eine Losung aus 1 Teel6ffel Natron und einem
halben Liter Wasser getaucht und
ausgewrungen haben. Nach dem Reinigen
wischen Sie den Innenraum trocken.

5. Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt
wird, schalten Sie es ab, nehmen alle
Lebensmittel heraus, reinigen das Gerat und
lassen die Ture geoffnet.

6. Wir empfehlen, die Metallteile des Gerats
(wie Turbeschlage, AuRenwande) mit einem
Silikonwachs (Autowachs) zu polieren um den
Lack zu schutzen.



7. Der Staub, der sich auf dem Kondensator
an der Rickseite des Gerats ansammelt,
sollte einmal jahrlich mit dem Staubsauger
entfernt werden.

8. Kontrollieren Sie die Turdichtungen
regelmaRig, um sicherzustellen, dass diese
sauber und frei von Speiseresten sind.

9. Niemals:

» Das Gerat mit ungeeigneten Mitteln reinigen,
z. B. mit Reinigern auf Petroleum- oder
Benzinbasis.

* Hohen Temperaturen aussetzen

* Scheuern, schrubben etc. mit
Scheuermitteln

10. Grofiere Eisansammlungen sollten
regelmaig entfernt werden. Starke
Eisansammlungen beeintrachtigen die
Leistung des Kuhlgerates.

11. Um eine Lade zu entfernen, ziehen Sie
diese so weit wie moglich heraus, heben sie
etwas an und ziehen sie dann komplett
heraus.

Andern des Tiiranschlags
Gehen Sie der Reihe nach vor (Abbildung 9).

Wichtige Hinweise — bitte beachten!

Ja: Uberpriifen Sie den Inhalt Ihres
Kuhlgerates regelmafig.

Reinigen und tauen Sie ihr Gerat
regelmaRig ab (lesen Sie dazu den
Abschnitt ,Abtauen®)

Lagern Sie die Lebensmittel so kurz wie
mdglich und halten Sie sich an Angaben
wie ,Verwendbar bis* oder an das
Mindesthaltbarkeitsdatum.

Lagern Sie handelstbliche
Tiefkiihlspeisen entsprechend der
Hinweise auf der Verpackung.

Wahlen Sie immer qualitativ
hochwertige, frische Ware und stellen
Sie sicher, dass diese komplett sauber
ist, ehe Sie sie tiefkihlen.

Bereiten Sie frische Speisen, die Sie
tiefkiihlen mochten, in kleinen Portionen
vor, damit die Lebensmittel moglichst
schnell eingefroren werden kénnen.
Wickeln Sie Tiefkuhlkost sofort nach dem
Kauf gut ein und geben Sie diese so
schnell wie moglich in Ihr Kiihlgerat.

Ja:

Ja:

Ja:

Ja:

Ja:

Ja:
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Ja: Verteilen Sie Lebensmittel auf die
einzelnen Facher und flllen Sie die
Inhaltskarte aus. Dadurch finden Sie
Lebensmittel schnell wieder und missen
die Tur nicht lange gedffnet halten — das
spart Energie.

NEIN: Tuir lange gedffnet halten. Dies

verteuert den Betrieb des Gerates

und tragt aulerdem zu vermehrter

Eisbildung bei.

Eisschicht mit ungeeigneten Objekten

wie Messern oder Gabeln entfernen.

HeilRe Speisen in das Gerat stellen.

Lassen Sie diese zuerst auskihlen.

Mit Flussigkeiten gefiillte Flaschen

oder ungeoffnete Behalter mit

kohlensaurehaltigem Inhalt in den

Tiefklhler legen — sie konnten

platzen.

Giftige und andere gefahrliche

Substanzen im Gerat lagern. Es ist

nur auf die Lagerung von

Lebensmitteln ausgerichtet.

Uberschreitung der maximalen

Tiefkiihimenge beim Einfrieren

frischer Lebensmittel.

Kindern Eiscreme und Wassereis

direkt aus dem Gefrierfach geben.

Die sehr niedrige Temperatur kann zu

Erfrierungen der Lippen fuhren.

Kohlensaurehaltige Getranke

tiefkihlen.

Tiefkihlware, die bereits angetaut ist,

wieder einfrieren; diese sollte

innerhalb von 24 Stunden entweder
verzehrt, oder gekocht und danach
wieder eingefroren werden.

Gegenstande mit nassen Handen aus

dem Tiefkuhler nehmen.

Tur schlielen, bevor das

Schnellgefrierfach richtig

verschlossen wurde.

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:



Problemlésung

Wenn das Gerat nicht arbeitet, obwohl es

eingeschaltet ist, kontrollieren Sie:

» Ob der Stecker richtig in der Steckdose
steckt und die Stromzufuhr eingeschaltet ist.
(Um die Stromzufuhr in der Steckdose zu
Uberprifen, stecken Sie ein anderes Gerat
ein.)

» Ob die Sicherung durchgebrannt/ausgelost
oder die Hauptstromzufuhr abgeschaltet
wurde.

» Dass die Temperatur richtig eingestellt
wurde.

* Dass der neue Stecker richtig verdrahtet ist,
sofern Sie den gelieferten, vergossenen
Stecker ausgetauscht haben.

Falls das Gerat nach den oben angefiihrten

Kontrollen immer noch nicht arbeiten sollte,

wenden Sie sich bitte den Handler, bei dem

Sie das Gerat gekauft haben.

Stellen Sie bitte sicher, dass alle oben

genannten Kontrollen durchgefuhrt wurden,

da eine Gebuhr anfallt, falls kein Fehler
gefunden werden sollten.

Hinweise zum Betriebsgerdusch

Um die eingestellte Temperatur konstant zu
halten, schaltet |hr Gerat hin und wieder den
Kompressor ein.

Die dadurch entstehenden Gerausche sind
vollig normal.

Sobald die richtige Betriebstemperatur
erreicht ist, lassen die Gerausche automatisch
nach.

Ein Summton wird durch den Motor
(Kompressor) hervorgerufen. Wenn sich der
Motor einschaltet, kann die Lautstarke des
Gerausches etwas zunehmen.

Blubbernde, gurgelnde oder zischende
Gerausche entstehen, wenn das Kihimittel
durch die Rohre flief3t.

Ein Klicken kann entstehen, wenn der Motor
durch das Thermostat ein- oder ausgeschaltet
wird.

Ein Klicken entsteht, wenn:

- Das automatische Abtausystem arbeitet.

- Das Gerat abgekihlt oder aufgewarmt wird
(Materialausdehnung).
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Falls diese Gerdusche libermaRig laut
ausfallen sollten, liegt dies meist nicht an
einem schwerwiegenden Fehler. Solche
Gerausche lassen sich meist sehr einfach
abstellen.

Das Gerdt ist nicht vollig gerade
aufgestellt

Nutzen Sie die hdhenverstellbaren FliRe oder
legen Sie etwas darunter.

Das Gerit steht nicht frei

Sorgen Sie fir einen gewissen Abstand zu
Kichen- und sonstigen Geraten.

Ablagen sind lose oder verklemmt
Bitte Uberprifen Sie die abnehmbaren Teile
und passen Sie diese bei Bedarf neu ein.

Warnung!

Versuchen Sie niemals, das Gerat oder seine
elektrischen Komponenten selbst zu
reparieren. Jede von einer nicht qualifizierten
Person versuchte Reparatur ist gefahrlich und
kann zum Erldschen der Garantie fihren.

Bedeutung des Symbols
,Miilltonne*

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogerate
gehdren nicht in den Hausmdill.

Nutzen Sie die fir die Entsorgung von
Elektrogeraten vorgesehenen Sammelstellen
und geben dort Ihre Elektrogerate ab die Sie
nicht mehr benutzen werden.

Sie helfen damit die potenziellen
Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf
die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu
vermeiden.

Sie leisten damit lhren Beitrag zur
Wiederverwertung, zum Recycling und zu
anderen Formen der Verwertung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten.

Informationen, wo die Gerate zu entsorgen
sind, erhalten Sie Uber Ihre Kommunen oder
die Gemeindeverwaltungen.

In vielen Landern der EU ist die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten uber den
Haus- und/oder Restmull ab 13.8.2005
verboten.

In Deutschland ab 23.3.2006.




Complimenti per la scelta di un elettrodomestico di
qualita BEKO, progettato per una lunga durata.
Innanzitutto la sicurezza!

Non collegare [I'elettrodomestico all'alimentazione
elettrica finché non sono stati rimossi I'imballaggio e le
protezioni per il trasporto.

« Lasciare I'elettrodomestico diritto per almeno 4 ore
prima di accenderlo, per consentire all'olio del
compressore di risistemarsi se € stato trasportato in
modo orizzontale.

« Se si smaltisce un elettrodomestico vecchio con
lucchetto o chiusura sullo sportello, assicurarsi che sia
in condizione di sicurezza per evitare che un bambino
vi resti intrappolato.

* Questo elettrodomestico deve essere utilizzato
esclusivamente per I'uso per cui & stato progettato.

» Non gettare I'elettrodomestico nel fuoco.
L'elettrodomestico contiene sostanze non CFC nel
materiale isolante che sono infiammabili. Si consiglia di
contattare I'autorita locale per informazioni sullo
smaltimento e sugli impianti disponibili.

« E sconsigliato I'utilizzo dell'elettrodomestico in
ambienti freddi e non riscaldati (ad esempio garage,
serra, dipendenza, rimessa, giardino, etc.).

Per ottenere le migliori prestazioni possibili e un
funzionamento senza problemi & molto importante
leggere con attenzione le seguenti informazioni. La
mancata osservanza di queste istruzioni puo invalidare
il diritto alla manutenzione gratuita in periodo di
garanzia.

Conservare queste istruzioni al sicuro per una rapida
consultazione.

| pezzi di ricambio originali verranno forniti per 10 anni,
successivamente alla data di acquisto del prodotto

L INFORMAZIONI

ENEHG , % Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei
*x [t prodotti possono essere consultate sul seguente sito web,
SUPPLIER'S NAME mopeL enTiFIER — b (4 | CErcando l'identificativo del modello (%) presente sull'etichetta

D ﬂ energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

Scansiona il QR code per trovare tutte le informazioni relative allimballo e come gestirne lo
smaltimento

Questo apparecchio elettrico non €' inteso per essere utilizzato da persona con handicap
fisico, e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad esse siano state
date istruzioni concernenti I'uso da un supervisore o da persona con esperienza.

| bambini devono essere supervisionati da un un adulto affinche' non utilizzino I'apperecchio
per il gioco.
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Requisiti elettrici

Prima di inserire la spina nella presa a muro
assicurarsi che la tensione e la frequenza
riportate sull'etichetta informativa all'interno
dell'elettrodomestico corrispondano
all'alimentazione in uso.

Si consiglia di collegare questo
elettrodomestico alla rete di alimentazione
tramite una presa dotata di interruttore e

fusibile in una posizione facilmente accessibile.

A installazione ultimata, la spina deve essere
accessibile per poter scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione.

Avvertenza! Questo elettrodomestico deve
essere dotato di messa a terra.

Le riparazioni ai componenti elettrici devono
essere eseguite solo da personale esperto
qualificati. Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, il produttore o il servizio di
assistenza clienti devono sostituirlo per
evitare danni.

ATTENZIONE!

Questo elettrodomestico utilizza il gas R600a
che rispetta I'ambiente ma & infiammabile.
Durante il trasporto e l'installazione del
prodotto &€ necessario fare attenzione a non
danneggiare il sistema di raffreddamento. Se
il sistema di raffreddamento & danneggiato e
vi & perdita di gas dal sistema, tenere |l
prodotto lontano da fiamme e ventilare la
stanza per il tempo necessario.

AVVERTENZA - Non utilizzare
apparecchiature meccaniche o altri mezzi
diversi da quelli consigliati dal produttore per
accelerare il processo di sbrinamento.
AVVERTENZA - Non danneggiare il circuito
del regriferante.

AVVERTENZA - Non utilizzare componenti
elettrici all'interno degli scomparti per la
conservazione del cibo, a meno che non
siano del tipo consigliato dal produttore.
AVVERTENZA - Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente per l'assistenza o
da persone similmente qualificate per evitare
rischi.
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Istruzioni per il trasporto

1. L'elettrodomestico deve essere trasportato
solo in posizione verticale. L'imballaggio
fornito deve essere intatto durante il trasporto.
2. Se l'elettrodomestico ¢ stato trasportato in
posizione orizzontale, non deve essere messo
in funzione per almeno 4 ore per consentire al
sistema di risistemarsi.

3. La mancata osservanza delle istruzioni sopra
riportare pud causare danni all'elettrodomestico
dei quali il produttore non & responsabile.

4. L'elettrodomestico deve essere protetto da
pioggia, umidita e altri fenomeni atmosferici.

Importante!

« E necessario fare attenzione quando si
pulisce/trasporta I'elettrodomestico affinché
quest'ultimo non tocchi la parte inferiore dei cavi
metallici del condensatore sulla parte posteriore
dell'elettrodomestico in quanto potrebbero
verificarsi lesioni alle dita e alle mani.

» Non tentare di sedersi o di stare in piedi
sull'elettrodomestico poiché non & progettato
per tale uso. Potrebbero risultarne lesioni
personali o danni all'elettrodomestico.

* Assicurarsi che i cavi principali non siano
impigliati sotto I'elettrodomestico durante e
dopo lo spostamento poiché potrebbero
derivarne danni ai cavi.

» Non permettere ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico o di manomettere i comandi.

Istruzioni di installazione

1. Non posizionare I'elettrodomestico vicino a
fornelli o radiatori o alla luce diretta del sole,
poiché cid causerebbe ulteriore sollecitazione
sulle funzioni dell'elettrodomestico. Se viene
installato accanto a una fonte di calore o a un
freezer, mantenere le seguenti distanze
laterali minime:

Da fornelli 30 mm

Da radiatori 300 mm

Da freezer 25 mm

2. Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente
intorno all'elettrodomestico per garantire la
libera circolazione dell'aria (2).

* Collocare il coperchio di aerazione posteriore
sul retro del frigorifero per impostare la
distanza tra il frigorifero e il muro (3).



3. L'elettrodomestico deve essere collocato su
una superficie piana. E possibile regolare i
due piedi anteriori come necessario. Per
assicurare che I'elettrodomestico sia in
posizione verticale regolare i due piedi
anteriori ruotandoli in senso orario o antiorario
finché non si ottiene contatto stabile con il
pavimento. La corretta regolazione dei piedi
previene vibrazione e rumore eccessivi (4).

4. Consultare il capitolo "Pulizia e manutenzione"
per preparare I'elettrodomestico per l'uso.

Controllo e regolazione della
temperatura

La temperatura del freezer viene regolata
mediante il tasto di regolazione della
temperatura del freezer (si consigliano 2 o 3
posizioni).

In generale, la temperatura € inferiore a -
18°C. E possibile raggiungere temperature
inferiori portando la manopola del termostato
sulla posizione MAX.

Si consiglia di controllare la temperatura con
un termometro per assicurare che gli scomparti
di conservazione restino della temperatura
desiderata. Ricordare di effettuare la lettura
subito poiché la temperatura del termometro si
alzera con molta rapidita dopo che é stato
rimosso dal freezer.

Ricordare che ogni volta che viene aperto lo
sportello I'aria fredda si disperde e la
temperatura interna aumenta. Pertanto, non
lasciare mai lo sportello aperto e accertarsi di
chiuderli immediatamente dopo averi introdotto
o prelevato del cibo.

Prima della messa in funzione

Controllo finale
Prima di cominciare a utilizzare il freezer
controllare che:
1. | piedi siano stati regolati per un
livellamento perfetto.

2. L'interno sia asciutto e l'aria circoli
liberamente nella parte posteriore.

3. L'interno sia pulito come consigliato nel
capitolo "PULIZIA E MANUTENZIONE”.
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4. La spina sia stata inserita nella presa a
muro e l'alimentazione elettrica sia accesa.
Evitare lo scollegamento accidentale
picchiettando sull'interruttore.

Si noti che:

5. Si udra un rumore quando il compressore si
awvia. | liquidi e i gas sigillati nel sistema
refrigerante possono produrre dei rumori, che il
compressore sia in funzione o meno. Cio €
abbastanza normale.

6. Per congelare cibi freschi, utilizzare lo
scomparto contrassegnato da 4 stelle (si
consiglia il secondo ripiano).

7. Non inserire nel una quantita troppo grande
di cibi in una sola volta. La qualita dei cibi si
conserva se vengono congelati nel minor tempo
possibile. Pertanto &€ opportuno non superare la
capacita di congelamento dell'elettrodomestico
indicata nella sezione "Record elettrodomestico".
La manopola del termostato verra regolata in
modo da raggiungere la temperatura piu
bassa all'interno del freezer, con la funzione di
congelamento rapido attivata e la spia
arancione illuminata.

8. Non caricare l'elettrodomestico appena lo si
accende. Attendere finché non viene raggiunta la
temperatura di conservazioni corretta. Si
consiglia di controllare la temperatura con un
termometro di precisione (vedere il capitolo
Controllo e regolazione della temperatura).

Nota importante:

In caso di interruzione di alimentazioni, non
aprire lo sportello. Il cibo congelato non subira
effetti negativi se il guasto dura meno di 16 ore.
Se l'interruzione della corrente € prolungata, &
necessario controllare il cibo e mangiarlo
immediatamente o cucinarlo e ricongelarlo.



Pannello di controllo freezer
5

Il pannello di controllo regola la temperatura
nel freezer e ha le seguenti funzioni:

1 - LED arancione - congelamento rapido
attivato

Quando si ruota il pulsante di impostazione
della temperatura del freezer (4) sulla
posizione ,FAST FREEZE”, il led arancione
(1) si accende e l'apparecchio opera a
temperatura minima . Il LED arancione si
spegne dopo 50 ore di funzionamento a
temperatura minima.

2 - LED verde - alimentazione attivata
(tensione)

Si accende quando I'apparecchio & collegato
alla rete e resta accesa finché I'alimentazione
¢ attivata. Il LED verde non fornisce
informazioni sulla temperatura all'interno del
freezer.

3 - Led rosso - allarme alta temperatura

4 - Tasto di impostazione della
temperatura

Allarme di alta temperatura

Quando l'apparecchio € acceso per la prima
volta, I'allarme non & attivo per 12 ore (il led
rosso € spento).

Dopo questo periodo, il led rosso pud
illuminarsi (led rosso & acceso) nei casi che
seguono:

- Se l'elettrodomestico € sovraccarico di cibi
freschi

- Se lo sportello viene lasciato aperto per
errore.

In questi casi, il led rosso resta acceso finché
I'apparecchio raggiunge la temperatura
preimpostata.

Se il LED rosso € acceso, aspettare 24 ore
prima di chiamare I'assistenza autorizzata.

Importante:

L’apparecchio & concepito per operare a una
temperatura ambiente compresa tra -15°C e
+43°C.

Le temperature ottenute all'interno possono
variare in base alle condizioni di utilizzo
dell'elettrodomestico: collocazione, temperatura
ambientale, frequenza dell'apertura dello
sportello, livello di carico di cibo.

24

L'impostazione della temperatura sara
modificata in base a queste condizioni.

Se il LED rosso & acceso, aspettare 24 ore
prima di chiamare I'assistenza autorizzata.
Potrebbe essere a causa di cibi caldi posizionati
nel freezer e/o dello sportello lasciato aperto.
Dopo 24 ore di funzionamento, la spia di
allarme per l'alta temperatura (LED rosso)
dovrebbe spegnersi.

Funzione congelamento rapido

Per attivare la funzione di congelamento rapido,
regolare la manopola di impostazione della
temperatura sulla posizione ,FAST FREEZE”. Si
consiglia di mettere nello scomparto freezer gli
alimenti che si desidera congelare rapidamente
24 ore dopo aver attivato la funzione di
congelamento rapido. Quando é attivato il
congelamento rapido, il frigorifero opera con
I'impostazione di temperatura minima per il
freezer. La funzione di congelamento rapido
dura 50 ore. Alla fine, il frigorifero torna alle
condizioni normali di utilizzo con una
temperatura impostata su 3 anche se la
manopola € ancora sulla posizione ,FAST
FREEZE". Questa funzione di ecodesign
garantisce il risparmio energetico quando la
funzione di congelamento rapido non viene
annullata per qualsiasi motivo. La capacita di
congelamento del frigorifero & misurata e
dichiarata con la funzione di congelamento
rapido attiva.

Conservazione di cibo congelato

Il freezer & adatto alla conservazione a lungo
termine di cibi congelati disponibili in
commercio e puod essere inoltre utilizzato per
congelare e conservare cibi freschi.

In caso di interruzione di alimentazioni, non
aprire lo sportello. Il cibo congelato non verra
danneggiato se la mancanza di alimentazione
dura meno di 16 ore. Se dura di piu, €
necessario controllare il cibo e mangiarlo
immediatamente o cuocerlo e quindi
congelarlo di nuovo.



Congelamento di cibi freschi

Attenersi alle seguenti istruzioni per ottenere i
risultati migliori.

Non congelare quantita troppo grandi in una
volta sola. La qualita del cibo viene preservata
in modo ottimale quando il cibo viene
congelato il piu velocemente possibile.

Se & necessario congelare grandi quantita di
cibo fresco, regolare la manopola di controllo
sulla posizione ,FAST FREEZE” 24 ore prima
di inserire il cibo fresco nello scomparto per il
congelamento rapido.

Si consiglia di tenere la manopola sulla
posizione ,FAST FREEZE” per almeno 24 ore
per congelare la quantita massima di alimenti
freschi riportata come capacita di
congelamento. Fare attenzione a non
mescolare cibi congelati e cibi freschi.

E possibile congelare piccole quantita di
alimenti fino a 1/2 Kg (1 Ib) senza utilizzare la
funzione di congelamento rapido.

Fare attenzione a non mescolare cibi gia
congelati e cibi freschi.

Preparazione dei cubetti di ghiaccio
(6)

Riempire la vaschetta per cubetti di ghiaccio
per 3/4 con acqua e metterla nel freezer.
Allentare la vaschetta congelata con un
cucchiaio o un attrezzo simile; non utilizzare
mai oggetti appuntiti come coltelli o forchette.

Conoscere I'elettrodomestico
(1)

1 - Pannello di controllo, visualizzazione e
regolazione

2 - Supporto per vaschetta del ghiaccio e
vaschetta del ghiaccio

3 - Scomparto per il congelamento rapido

4 - Scomparti per la conservazione di cibi
congelati

5 - Piedi anteriori regolabili
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Sbrinamento

Sbrinare il freezer almeno due volte all'anno o
quando lo strato di ghiaccio diventa troppo
Spesso.
* La formazione di ghiaccio & un fenomeno
normale.
« La formazione di ghiaccio, soprattutto nella
parte alta dello scomparto, € un fenomeno
naturale e non influenza il buon
funzionamento dell'elettrodomestico.
« Si consiglia di sbrinare I'elettrodomestico
quando la quantita di cibo congelato non e
troppo elevata.
* Prima di procedure allo sbrinamento,
impostare il termostato di regolazione sulla
posizione massima per congelare
rapidamente i cibi. In questo periodo la
temperature dell'elettrodomestico non deve
essere troppo bassa.
* Scollegare I'elettrodomestico;
« Estrarre il cibo congelato, avvolgerlo in vari
fogli di carta e metterlo in un posto freddo.
« Lasciare lo sportello aperto per il
congelamento rapido e inserire dei recipienti
con acqua calda (max. 80 °C).
Non utilizzare oggetti appuntiti come coltelli o
forchette per rimuovere il ghiaccio.
Non utilizzare mai asciugacapelli, stufe o altri
elettrodomestici simili per lo sbrinamento.
Al termine dello sbrinamento, chiudere la
parte sbrinata e asciugare l'interno
(7 e 8).

Pulizia e manutenzione

1. Si consiglia di spegnere l'elettrodomestico
dalla presa e di scollegare il cavo di
alimentazione prima di pulire.

2. Non utilizzare mai attrezzi appuntiti o
sostanze abrasive, saponi, detergenti per la
casa o cere per la pulizia.

3. Utilizzare acqua tiepida per pulire
I'armadietto del dispositivo e asciugarlo.

4. Utilizzare un panno umido intriso di una
soluzione composta da un cucchiaino di
bicarbonato di soda e da circa mezzo litro di
acqua e pulire l'interno, quindi asciugare.



5. Se I'elettrodomestico non viene usato per
un lungo periodo di tempo, spegnerlo, togliere
tutti gli alimenti dal suo interno, pulirlo e
lasciare lo sportello aperto.

6. Si consiglia di pulire le parti metalliche del
prodotto (ad esempio I'esterno dello sportello
e i lati dell'armadietto) con una cera al silicone
(lucidante per auto) per proteggere la finitura
della vernice di alta qualita.

7. La polvere che si raccoglie sul
condensatore, che si trova sul retro
dell'elettrodomestico, deve essere rimossa
una volta all'anno con un aspirapolvere.

8. Controllare le guarnizioni dello sportello
periodicamente per garantire che siano pulite
e che non siano presenti particelle di cibo.

9. Non:

* Pulire I'elettrodomestico con sostanze non
adatte ad esempio prodotti a base di petrolio.
 Esporre mai ad alte temperature in alcun
modo.

« Strofinare, sfregare o simili con sostanze
abrasive.

10. Eccessivi depositi di ghiaccio devono
essere rimossi periodicamente. Un grande
accumulo di ghiaccio influenzera
negativamente le prestazioni del freezer.

11. Per rimuovere un cassetto, tirarlo fuori per
quanto & possibile, rovesciarlo e poi estrarlo
completamente.

Riposizionamento dello sportello

Procedere seguendo l'ordine numerico (9).

Cosa fare e cosa non fare
Si - Verificare il contenuto del ad intervalli
regolari.

Pulire e sbrinare periodicamente
I'elettrodomestico (vedere
"Sbrinamento")

Conservare il cibo per brevi periodi come
possibile e attenersi alle date di
scadenza .

Conservare i cibi congelati in commercio
seguendo le istruzioni presenti sulla
confezione.

Si -

Si -

Si -
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Si - Scegliere sempre cibo fresco di alta
qualita e assicurarsi che sia
completamente pulito prima di
congelarlo.

Preparare il cibo fresco per il
congelamento in piccole porzioni per
assicurare un congelamento rapido.
Avvolgere i cibi congelati subito dopo
I'acquisto e metterli nel freezer appena
possibile.

Separare i cibi nei vari scomparti e
compilare la scheda, in modo che sia
possibile trovare rapidamente il cibo ed
evitare un'eccessiva aperture dello
sportello, risparmiando elettricita.

Si -

Si -

Si -

No

Non lasciare lo sportello aperto per lunghi
periodi poiché il funzionamento
dell'elettrodomestico diventa piu costoso e
causa un'eccessiva formazione di ghiaccio.
Non usare mai oggetti con bordi taglienti
come coltelli o forchette per rimuovere il
ghiaccio.

Non introdurre cibi caldi
nell'elettrodomestico. Attendere prima che
si raffreddino.

Non inserire bottiglie riempite di liquidi o
barattoli di latta contenenti liquidi carbonati
nel freezer in quanto possono scoppiare.
Non conservare sostanze velenose o
pericolose nell'elettrodomestico. E stato
progettato solo per la conservazione di cibi
commestibili.

Non superare i carico massimo di
congelamento durante il congelamento di
cibi freschi.

Consumare gelati e ghiaccio presi
direttamente dal freezer. La bassa
temperatura puo provocare bruciature da
freddo alle labbra.

Non congelare bevande gasate.

Non tentare di conservare cibi congelati
che si sono scongelati; devono essere
mangiati entro 24 ore o cucinati e
ricongelati.

Non rimuovere il cibo dal freezer con le
mani bagnate.

No - Chiudere lo sportello prima di sostituire il
coperchio dello scomparto per il
congelamento rapido.

No

No

No

No

No

No

No -
No -

No



Risoluzione dei problemi

Se l'elettrodomestico non funziona quando &

acceso, controllare:

» che la spina sia inserita correttamente nella
presa e che l'alimentazione sia accesa (per
controllare l'alimentazione della presa,
collegare ad essa un altro elettrodomestico)

« se il fusibile € bruciato/I'interruttore di
distribuzione & spento.

» che il comando della temperatura sia
impostato correttamente.

» che la nuova spina sia cablata correttamente
se e stata cambiata la spina.

Se l'elettrodomestico ancora non funziona

dopo i controlli elencati in precedenza,

contattare il distributore presso il quale ¢ stata
acquistata l'unita.

Assicurarsi di aver effettuato questi controlli

poiché verra richiesto un sovrapprezzo se non

viene trovato alcun guasto.

Il simbolo [ sul prodotto o sulla
confezione indica che questo prodotto non
pud essere ftrattato come normale rifiuto
domestico. Invece deve essere portato al
punto di raccolta adatto per il riciclaggio delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Assicurando il corretto smaltimento di questo
prodotto, si evitano potenziali conseguenze
negative per I'ambiente e la salute, che
potrebbero derivare da una gestione
inappropriata del prodotto. Per informazioni
piu dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'ufficio cittadino locale, il
servizio di smaltimento dei rifiuti domestici o il
negozio dove e stato acquistato il prodotto.
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Informazioni sui rumori di
funzionamento

Per mantenere costante la temperatura
selezionata, I'elettrodomestico a volte attiva il
compressore.

| rumori che ne risultano sono normali.
Appena I'elettrodomestico ha raggiunto la
temperature di funzionamento, i rumori si
riducono automaticamente.

Il gorgoglio viene emesso dal motore
(compressore). Quando il motore si accende,
il rumore pud aumentare brevemente.

I ribollio, il gorgoglio o il ronzio vengono
emessi dal refrigerante quando scorre
attraverso le tubature.

E possibile che si oda uno schiocco quando
il termostato accende/spegne il motore.

Puo verificarsi uno schiocco quando
- Il sistema di sbrinamento automatico &
attivo.

- L'elettrodomestico si sta raffreddando o
riscaldando (espansione materiali).

Se i rumori sono eccessivamente forti, le
cause probabilmente non sono serie e in
genere sono molto facili da eliminare.

L'elettrodomestico non é stabile.
Utilizzare i piedini regolabili o porre della carta
sotto di essi.

L'elettrodomestico non ¢ indipendente
Spostare I'elettrodomestico lontano dalle unita
della cucina o da altri elettrodomestici.

| ripiani sono allentati o attaccati
Controllare le parti staccabili e se necessario
ricollocarle nella giusta posizione.

Avvertenza!

Non tentare mai di riparare I'elettrodomestico
o i componenti elettrici da soli. Le riparazioni
condotte da persone non qualificate sono
pericolose per chi le esegue e provocano il
decadimento della garanzia.



Blahopfejeme k vybéru kvalitniho spotfebice BEKO
ktery je ur€en pro mnoho let sluzby.

Bezpecénost predevsim!

Nezapojujte spotfebi¢ do napdjeci sité, dokud
neodstranite vSechny obalové a pfepravni materialy.
 Pfed zapnutim nechte nejméné 4 hodin stat, aby se
usadil olej v kompresoru po pfepravé v horizontalni
poloze.

» Pokud likvidujete stary spotfebi¢ s zamkem nebo
zapadkou na dvefich, ujistéte se, Ze je v bezpecném
stavu a détem nehrozi uviznuti uvnitf.

* Tento spotfebi¢ musi byt pouzivan pro stanoveny
ucel.

» Neodkladejte spotfebi¢ do ohné. Vas spotrebic
obsahuje v izolacni vrstvé latky bez CFC, které jsou
hoflavé. Doporucujeme kontaktovat mistni Gfady pro
informace o likvidaci a dostupnych zafizenich.

* Nedoporuc€ujeme pouzivat tento spotfebi¢ v
nevytapéné chladné mistnosti. (napf. garaz, sklad,
pristavba, klilna, hospodarské staveni atd.)

Pro co nejlepSi vykonnost a bezporuchovou sluzbu
va$eho spotfebice je velmi dulezité pozorné si precist
tyto pokyny. Nedodrzenim téchto pokynl se vystavujete
riziku zruSeni moznosti servisu zdarma po dobu zaruéni
Ihaty.

Uschovejte tyto pokyny na bezpe€ném misté pro
snadné vyhledani.

[i] INFORMACE

EgmE Informace o modelu ulozené v databazi vyrobk( se daji ziskat
ENEHG 7 % zadanim nasledujici weboveé stranky a vyhledanim
identifikatoru vaseho modelu (*), ktery je uveden na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (%) energetickém Stitku.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotiebi¢ by nemély pouzivat osoby se snizenou fyzickou, senzorickou nebo mentalni
zpUsobilosti a nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a poznatky. Tyto osoby mohou spotiebic
pouzivat jen pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost, a nebo pokud je
zodpovédna osoba poucila o spravném pouzivani spotiebice.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si nehraly se spotiebicem.
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Elektrické pozadavky

Pred zasunutim zasuvky do sité se ujistéte,
ze napéti a kmito€et na Stitku uvnitf
spotfebiCe odpovidaji vasemu zdroji.
Doporucujeme pfipojit tento spotfebi€ do sité
pres vhodné vypinanou a zajisténou zasuvku
na snadno dostupném misteé.

Zasuvka musi byt pfistupna po instalaci tak,
aby se umoznilo odpojeni spotfebice od
napajeni po instalaci.

Upozornéni! Tento spotrebi¢ musi byt
uzemnén.

Opravy elektrického vybaveni smi provadét
jen kvalifikovany odbornik. Dojde-li k
poskozeni napajeciho kabelu, vyrobce nebo
zakaznicky servis jej musi vyménit, aby se
predeslo nebezpedi.

POZOR!

Tento spotfebi¢ pouziva R600a, coz je plyn,
ktery je Setrny k Zivotnimu prostredi, ale je
hoflavy. B&€hem prfepravy a upeviovani
vyrobku je tfeba dbat zvySené opatrnosti, aby
nedoslo k poskozeni chladici soustavy. Pokud
je chladici soustava poSkozena a ze systému
uniké plyn, udrzte vyrobek mimo otevieny
ohen a néjakou dobu v mistnosti vétrejte.

UPOZORNENI — Nepouzivejte mechanické
nastroje nebo jiné prostredky k urychleni
procesu odmrazeni s vyjimkou téch, které
doporucuje vyrobce.

UPOZORNENI — Nepo$kozuijte chladici
obvod.

UPOZORNENI - Nepouzivejte elektrické
spotrebice uvnitf prostor na skladovani
potravin spotfebice, pokud se nejedna o typy
doporucené vyrobcem.

UPOZORNENI - V pripadé poskozeni
napajeciho kabelu je nutno jej nechat vyménit
u vyrobce, jeho servisniho zastupce Ci
podobné kvalifikované osoby, aby se predesio
nebezpeci.

Pokyny pro prepravu

1. Spotiebi¢ se smi pfenaset jen ve svislé
pozici. Obaly musi zlstat béhem prepravy
neporuseneé.

2. Pokud byl spotfebi¢ béhem prepravy
umistén vodorovné, nesmi byt pouzivan po
vybaleni nejméné 4 hodin, aby se systém
mohl ustalit.
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3. Nedodrzeni vySe uvedenych pokynl by
mohlo vést k poSkozeni spotfebice, za které
vyrobce nezodpovida.

4. Spotfebic je tfeba chranit proti desti, vihku
a jinym atmosférickym vliviim.

DuleZité upozornéni!

* PFi Cisténi/pfenaseni spotrebice se
nedotykejte spodni ¢asti kovovych kabell
kondenzatoru na zadni strané spotrebice,
mohlo by dojit k poranéni prstl a rukou.

* Nepokousejte se stoupat nebo sedat na
horni okraj spotfebice, jelikoz na toto neni
uren. Mohli byste se zranit nebo poskodit
spotiebic.

* Ujistéte se, Ze napajeci kabel neni zachycen
pod spotiebicem b&éhem a po presouvani,
mohlo by to poskodit kabel.

» Nedovolte détem hrat si se spotfebicem
nebo manipulovat s ovladadi.

Pokyny pro instalaci

1. Neumistujte spotfebi¢ do blizkosti sporaku
nebo radiatort nebo na pfimé slunecni svétlo,
dojde tim ke zvySenému napéti funkci
spotrebiCe. PFi instalaci v blizkosti zdroje tepla
nebo mrazni¢ky udrzujte minimalni odstupy
po stranach:

Od sporakda 30 mm

Od radiatord 300 mm

Od mrazni¢ek 25 mm

2. Ujistéte se, Ze kolem spotfebice je
dostatecny odstup tak, aby se zarucil volny
obéh vzduchu (Polozka 2).

» Umistéte zadni odvétravaci viko na zadni
stranu vasi chladnicky, abyste vidéli
vzdalenost mezi chladnic¢kou a sténou
(Polozka 3).

3. Spotrebi¢ by mél byt umistén na hladkém
povrchu. Obé predni nozky Ize nastavit dle
potfeby. Abyste méli jistotu, ze vas spotfebic
stoji vzpfimené, nastavte obé pfedni nozky
tak, ze jimi otocite doprava nebo doleva,
dokud neni zajistén pevny kontakt s podlahou.
Spravnym nastavenim nozek predejdete
pfilisnym vibracim a hluku (Polozka 4).

4. Informace pro pfipravu spotfebice na
pouZiti naleznete v oddile ,Ci§téni a udrzba*“.



Kontrola a nastaveni teploty

Na teplotu mrazni¢ky ma vliv tlacitko
nastaveni teploty mrazni¢ky (doporucena je
poloha 2 nebo 3).

Obecné plati, Ze tato teplota je pod -18°.
NizSich teplot Ize dosahnout nastavenim
tlaCitka termostatu smérem k poloze MAX.
Doporucujeme kontrolovat teplotu
teplomérem, abyste méli jistotu, Ze skladovaci
prostory maji stale pozadovanou teplotu.
Nezapominejte zjistit hodnotu okamzite,
protoze teplota na teploméru stoupne velmi
rychle poté, co jej vyjmete z mraznicky.
Nezapominejte, ze pfi kazdém otevieni dvefi
unika studeny vzduch ven a teplota uvnitf
stoupne. Proto nikdy nenechhavejte dvere
oteviené a zajistéte, aby se zavrely okamzité
po vyjmuti €i vlozeni potravin.

Pred zah&ajenim provozu

Posledni kontrola

Nez zacnete pouzivat mraznicku, zkontrolujte,
zda:

1. Nozky byly sefizeny pro idealni rovnovahu.
2. Vnitfek je suchy a vzduch mize vzadu
volné cirkulovat.

3. Vnitfek je Cisty dle doporu€eni v oddile
,CISTENI A UDRZBA".

4. Zasuvka byla zasunuta do sité a elektfina
je zapnuta. Predchazejte nahodnému
odpojeni tim, ze spinac prelepite.

A nezapomerite, Ze:

5. Uslysite hluk pfi startovani kompresoru.
Kapalina a plyny uzavfené v chladici soustave
mohou délat dalSi hluk, at’ je kompresor
v chodu, nebo neni. Je to zcela normalni.

6. Ke zmrazeni Cerstvych potravin pouzijte
pfihradku se 4 hvézdami (doporu¢ena druha
police).

7. Nevkladejte do mraznicky pfilis velké
mnozstvi potravin najednou. Kvalita potravin
se zachova, pokud se hloubkové zmrazi v co
nejkratsi dobé. Proto se doporucuje
neprekracovat kapacitu mrazni¢ky uvedenou
v “Zaznamu spotrebice”. Tlacitko termostatu
musi byt nastaveno tak, aby se v mrazni¢ce
aktivuje funkce rychlé mrazeni a rozsviti se
oranzova kontrolka.
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8. Nezaplrfiujte spotfebi¢ ihned po jeho
zapnuti. Pockejte na dosazeni spravné
skladovaci teploty. Doporu€ujeme kontrolovat
teplotu pfesnym teplomérem (viz: Kontrola a
nastaveni teploty).

Ddlezita poznamka:

Dojde-li k vypadku elektrické energie,
neotvirejte dvefe. Zmrazené potraviny
nebudou poskozeny, pokud vypadek trva
méné nez 16 hodin. Pokud je vypadek delsi,
pak potraviny zkontrolujte a bud’ okamzité
snézte, nebo je uvarte a pak znovu zmrazte.

Ovladaci panel mrazni¢ky
Polozka 5

Ovladaci panel upravuje teplotu v mraznicce a
ma nasledujici funkce:

1 - Oranzova kontrolka - rychlé zmrazeni
zapnuto

Kdyz zapnete mrazni¢ku, nastavte tlacitko
nastaveni teploty (4) do pozice ,RYCHLE
MRAZENI", rozsviti se oranzova kontrolka
teploté . Oranzova kontrolka LED se vypne po
50 hodinach provozu pfi nejnizsi teploté.

2 - Zelena kontrolka - Napéti zapnuto
(napéti)

Sviti, kdyZ je spotfebi¢ pfipojen k siti, a
zlstane svitit, dokud je dostupné napajeni.
Zelena kontrolka neposkytuje informace o
teploté uvniti mraznicky.

3 - Cervena kontrolka - Alarm na vysokou
teplotu

4 - Tlac¢itko nastaveni teploty

Alarm vysoké teploty

Po prvnim zapnuti spotfebice neni alarm
aktivni 12 hodin (€ervena kontrolka nesviti).
Po této dobé se muze €ervena kontrolka
rozsvitit v nasledujicich pfipadech:

- Pokud spotfebi¢ pfeplnite cerstvymi
potravinami

- Pokud dlouho nechate oteviena dvirka.

V téchto pfipadech zlstane Cervena kontrolka
svitit, dokud spotfebi¢ nedosahne predvolené
teploty.

Pokud sviti ervena kontrolka, pockejte 24
hodin, nez kontaktujete autorizovany servis.



Ddlezité:

Vas vyrobek byl navrzen k provozu pfi teploté
v rozpéti -15 °C az +43 °C.

Vnitni teploty s mohou liSit podle podminek
pouzivani spotfebice, jako napf.: umisténi,
okolni teplota, ¢astost otevirani dvirek, stupen
zaplnéni jidlem. Nastaveni teploty bude
zménéno podle téchto podminek.

Pokud sviti Cervena kontrolka, pockejte 24
hodin, nez kontaktujete autorizovany servis.
Muize se to stat vioZzenim teplych potravin do
mraznicky a/nebo dvifek nechanych v
oteviené pozici.

Za 24 hod. by mél alarm hlasici vysokou
teplotu (Cervena kontrolka) ustat.

Funkce rychlého zmrazeni

Pro aktivaci funkce RYCHLE MRAZENI
nastavte tlacitko nastaveni teploty do pozice
"RYCHLE MRAZENI". Doporu¢ujeme, abyste
potraviny, které chcete zmrazit rychleji, viozili
do mraznicky 24 hodin po aktivaci funkce
rychlého mrazeni. Jakmile se rychlé mrazeni
teploté nastavené pro mrazni¢ku. Funkce
rychlého mrazeni trva nejvyse 50 hodin. Po
ukonceni se chladni¢ka pfepne do normainiho
stavu s nastavenim teploty 3, a to i kdyz je
tlagitko stale nastavené na pozici "RYCHLE
MRAZENI". Tato funkce umoZfiuje Usporu
energie, neni-li funkce rychlého mrazeni z
néjakého duvodu zruSena. Mrazici kapacita
vasi chladni¢ky je zméfena a deklarovana
bé&hem aktivace funkce rychlého mrazeni.

Skladovani zmrazenych potravin

Vase mraznicka je vhodna na dlouhodobé
uchovavani bézné dostupnych zmrazenych
potravin a Ize ji téZ pouzit na zmrazeni a
uskladnéni Cerstvych potravin.

Pred uskladnénim doma zmrazenych
Cerstvych potravin zkontrolujte navod na délku
skladovani na vyplni dvifek.

Dojde-li k vypadku elektrické energie,
neotvirejte dvefe. Zmrzlé potraviny by mély
zUstat neposkozeny, pokud zavada trva
necelych 16 hodin. Pokud je vypadek delsi,
pak by mély byt potraviny zkontrolovany a
bud ihned upraveny, nebo uvafeny a pak
Znovu zmrazeny.

Mrazeni ¢erstvych potravin

Pro dosazeni nejlepsich vysledkl prosim
dodrzujte nasledujici pokyny.

Nezmrazuijte pfilis velké mnozZstvi najednou.
Mnozstvi potravin se nejlépe uchovava, pokud
se zmrazi hloubkové a co nejrychleji.

Pokud ma dojit ke zmrazeni velkého mnozstvi
Cerstvych potravin, nastavte ovladaci tlacitko
do pozice "RYCHLEHO MRAZENI" max. 24
hodin pfed vloZenim potravin do prostoru pro
rychlé mrazeni.

Doporu¢ujeme mit zapnuty spina¢ v poloze
"RYCHLEHO MRAZENI" nejméné 24 hodin,
abyste zmrazili maximalni mnozstvi Cerstvych
potravin udané jako mrazici kapacita. Davejte
zvySeny pozor, abyste nesmisili jiz zmrzlé a
Cerstvé potraviny.

Nezapomerite vratit tlaCitko termostatu zpét
do predchozi polohy po zmrazeni potravin
Mala mnozstvi do V2 kg Ize zmrazit bez funkce
rychlého zmrazeni

Davejte zvySeny pozor, abyste nesmisili jiz
zmrzlé a Cerstvé potraviny.

Tvorba ledovych kostek
(Polozka 6)

Zaplnte podnos na kostky ledu ze % vodou a
umistéte jej do mraznicky. Zmrzlé podnosy
uvolnéte koncem Izi€ky nebo podobnym
nastrojem; nepouzivejte ostré predmeéty, jako
jsou noze nebo vidlicky.

Sezndameni s vasim spotiebicem
(Polozka 1)

1 - Ovladaci panel, displej a nastaveni

2 - Podpéra podnosu na led a podnos na led

3 - Prostor pro rychlé zmrazeni

4 - Pfihradky pro uchovavani zmrazenych
potravin

5 - Nastavitelné pfedni nozky

Odmrazovani

Prostor mraznic¢ky odmrazujte nejméné
dvakrat roéné nebo po nahromadéni vrstvy
ledu.

* Hromadéni ledu je normalni jev.

* Nahromadéni ledu, zejména v horni ¢asti
prostoru, je pfirozeny jev a neovliviiuje
spravnou funkci spotrebice.



» Doporucujeme odmrazovat spotrebic, kdyz
neni obsah mrazenych potravin pfili§ velky.
» Pfed odmrazenim nastavte tlacitko
nastaveni termostatu na maximalni pozici pro
silné zmrazeni potravin. Béhem této doby
nesmi byt teplota v chladnicce pfili§ nizka.

» Odpojte spotiebic ze sité;

* Vyjméte mrazené ptoraviny, zabalte je do
nékolika Isitl papiru a odlozte je na chladné
misto.

* Nechte dvifka oteviena pro rychlejsi
odmrazeni a vlozte dovniti nadoby s teplou
vodou (max. 80°C).

Namrazu neodstranujte Spi¢atymi nebo
ostrymi pfedméty, jako jsou noZe nebo
vidlicky.

Nepouzivejte susiCe na vlasy, elektrické
radiatory nebo jiné elektrické spotfebice na
odmrazeni.

Po skon€eni odmrazovani zavrete dil pro
odmrazovani a vnitfek dukladné vysuste
(Polozka 7 a 8).

Cisténi a péce

1. Doporucujeme vypnout pfistroj ze sité a
vyjmout hlavni zasuvku, nez pfistoupite

k Cisténi.

2. Nikdy nepouzivejte ostré pfedméty Ci
brusné latky, mydlo, domovni Cisti¢,
odmastovac ¢i voskoveé Cistidlo.

3. Pouzivejte vlaznou vodu pro vycisténi
skfiné a otfete ji pak dosucha.

4. Pouzivejte vihky hadfik namoceny do
roztoku jedné Cajové Izicky sody bikarbony na
pul litru vody na vyc€isténi vnittku, pak jej
dosucha otfete.

5. Pokud spotrebi¢ delSi dobu nebudete
pouzivat, vypnéte jej, vyjméte vSechny
potraviny, vycCistéte jej a nechte dvefe
oteviené.

6. Doporucujeme vycistit kovové soucasti
vyrobku (napf. vnéjsi ¢ast dvifek, posuvné
¢asti) silikonovym voskem (autolestidlem) pro
ochranu vysoce kvalitniho povrchového
natéru.

7. Prach, ktery se usadi na kondenzatoru,
ktery je umistény na zadni strané spotfebice,
by mél byt jednou ro¢né odstranén
vysavacem.

8. Pravidelné kontrolujte t€snéni dvirek,
abyste zajistili jejich Cistotu a nezaneseni
CasteCkami potravin.
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9. Nikdy:
* Necistéte spotiebi¢ nevhodnymi materialy;
tzn. vyrobky na bazi petroleje.
* Jej nevystavujte vysokym teplotam.
» Nedrhnéte, nebruste atd. brusnymi
materialy.
10. Pfebyte¢né nahromadéni ledu
doporucujeme pravidelné odebirat. Velké
nahromadéni ledu snizi vykonnost mraznicky.
11. Pro vyjmuti zasuvky ji vytahnéte co
nejdale, nadzvednéte ji a pak ji zcela
vytahnéte ven.

Vyména dvirek
Postupuijte v Ciselném poradi (Polozka 9).
Co délat a co nedélat

Ano- Zkontrolujte obsah mraznicky v
pravidelnych intervalech.

Pravidelné Cistéte a odmrazujte
spotrebi€ (viz ,Odmrazovani*)
Uchovavejte potraviny co nejkratsi
dobu a dodrzujte jejich IhGtu spotreby,
doporucenou dobu spotfeby atd.

Jiz zmrazené potraviny skladujte

v souladu s instrukcemi uvedenymi na
jejich obalech.

Vzdy si vybirejte kvalitni Cerstvé
potraviny a pred jejich zmrazenim se
ujistéte, zda jsou zcela Cisté.
Pfipravte Cerstvé potraviny na
zmrazeni v malych ¢astech, abyste
zajistili rychlé zmrazeni.

Zmrazené potraviny obalte ihned po
zakoupeni a co nejrychleji je vlozte do
mraznicky.

Potraviny v pfihradkach oddélujte a
vypisujte si kartiCku s obsahem. Diky
tomu rychle najdete potraviny a
predejdete pfiliSnému otevirani dvefi,
¢imz uSetfite elektfinu.

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ne- nechte dvere oteviené delSi dobu, provoz
spotrebice se tim prodrazi a dojde
k nadbyte¢né tvorbé ledu.

Ne- pouzivejte ostré predméty jako noze nebo
vidlicky na odstranéni ledu.

Ne- vkladejte do spotfebice teplé potraviny.
Nechte je nejprve vychladnout.



Ne- vkladejte lahve s kapalinou nebo zaviené
plechovky s perlivymi kapalinami do
mrazni¢ky, mohly by explodovat.

Ne- skladujte ve spotfebici jedovaté nebo
nebezpecné latky. Byl uréen na
skladovani jen jedlych potravin.

Ne- prekracujte maximalni napli mraznicky
pfi zmrazovani Cerstvych potravin.

Ne- konzumujte zmrzlinu a led do vody pfimo
z mrazni€ky. Nizka teplota mGze zpusobit
na rtech ,popaleniny od mrazu®.

Ne- zmrazujte Sumivé napoje.

Ne- snazte se uchovat zmrzlé potraviny, které
rozmrzly; méli byste je snist do 24 hodin,
nebo uvafit a znovu zmrazit.

Ne- odstrarfiujte pfedmeéty z mraznicky
mokryma rukama.

Ne- zavirejte dvitka pfed navracenim krytu
prostoru pro rychlé zmrazeni.

Odstrariovani potizi

Pokud spotfebi¢ po zapnuti nefunguje,

zkontrolujte;

» Zda je zasuvka spravné zasunuta do sité a
je zapnuty privod elektrické energie. (Pro
kontrolu napéti v zasuvce do ni zapojte dalsi
spotrebic)

» Zda neni vyhozena pojistka/se neaktivoval
prerusovac obvodu/hlavni jisti¢ neni
vypnuty.

» Zda byla spravné nastavena funkce ovladani
teploty.

» Zda je nova zasuvka spravné propojena,
pokud jste zménili osazenou tvarovanou
zasuvku.

Pokud spotrebi¢ po provedeni téchto kontrol

stale nefunguje, kontaktujte prodejce, u néhoz

jste pfistroj zakoupili.

Provedte prosim v§echny vysSe uvedené

kontroly, v pfipadé nezjisténi zavady bude

kontrola zpoplatnéna.

Informace o provoznich hlucich

Aby zvolena teplota zUstala konstantni, zapne
vas spotrebi¢ ob&as kompresor.

Vysledny hluk je zcela normaini.

Jakmile spotrebi¢ dosahne provozni teploty,
zvuk se automaticky ztisi.

Huéeni vychazi z motoru (kompresoru). Kdyz
se motor zapne, hluk maze na chvili zesilit.
Bublani, vréeni nebo Splouchani je
zpUsobeno chladicim médiem, které prochazi
vedenim.

Vzdy, kdyz termostat zapne/vypne motor, je
slySet cvaknuti.

Cvaknuti se mize ozyvat, kdyz

- je automaticky systém odmrazovani aktivni.
- se spotfebi¢ zahfiva nebo zchlazuje
(rozpinani materialu).

Pokud tyto zvuky jsou prili$ hlasité, pri¢iny
nejsou nejspis vazné a obvykle se velmi
snadno odstranuji.

Spotiebi¢ neni vyrovnany

Pouzijte nozky pro nastaveni vySky nebo
vloZte pod nozky ¢ast obalu.

Spotiebi¢ nestoji volné

Posunite spotfebi¢ mimo kuchyriské pomucky
nebo jiné spotfebice.

Police jsou uvolnéné nebo zaseknuté
Zkontrolujte odnimatelné soucasti a v pfipadé
nutnosti je vratte zpét.

Upozornéni!

Nikdy se nepokousejte opravit pfistroj ¢i jeho
elektrické soucastky sami. Jakakoli oprava
provedena neskolenou osobou je nebezpeéna
pro uzivatele a mlze vést k ukonéeni zaruky.

spotrebic¢ zakoupili.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na obalu upozorfiuje na skute¢nost, Ze spotiebi¢ nepatii do
bézného domaciho odpadu. Misto toho je tfeba jej odevzdat do specialni sbérny odpadu
na recyklovani elektrickych a elektronickych zafizeni. Vasi podporou spravné likvidace
pomahate zabranit potencialné negativnim vlivim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, které
by jinak nespravna likvidace vyrobku mohla zptsobit. Dal$i informace a recyklovani tohoto
spotrebie ziskate na mistnim ufadé, ve sbérné odpadu nebo u prodejce, kde jste




BlahoZeldame k vaSmu vyberu kvalitného spotrebica
znacky BEKO navrhnutého tak, aby vam sluzil vela
rokov.

Bezpecnost’ nadovsetko!

Nezapajajte spotrebi¢ do elektrickej siete, kym nie su
odstranené baliace a ochranné prostriedky.

* Nechajte spotrebi¢ stat minimalne 4 hodiny predtym,
ako ho zapnete, aby sa olej v kompresore usadil, ak bol
prepravovany horizontalne.

» Ak znehodnocujete stary spotrebic, jeho zamok alebo
zavoru uspdsobenu k dveram, uistite sa, ze su
odstranené bezpecnym spdsobom, aby ste predisli
tomu, Ze sa dnu zamknu deti.

* Tento spotrebi¢ musi byt vylu€ne pouzity pre
navrhnuty ucel.

» Nevystavuijte spotrebi¢ ohnu. Spotrebi¢ neobsahuje
CFC substancie v izolacii, ktoré su horlavé.
Navrhujeme vam kontaktovat’ miestne urady pre
informacie na disponovanie a vyuZitie zariadenia.

* Neodporu¢ame vyuzivat toto zariadenie v
nevykurovanej, studenej miestnosti. (napr.: garaz,
sklad, pristavba, pristresok, v exteriéri atd'..)

Aby ste dosiahli najlep$i mozny vykon a bezproblémovy
chod spotrebica, je velmi dolezité podrobne si precitat
tento navod. Nedodrzanie tychto pokynov méze zrusit
vase pravo na bezplatny servis po¢as zarucnej doby.
Uchovaijte tieto pokyny na bezpec¢nom mieste pre
lahSie pouzitie.

Originalne nahradné suciastky budu dodavané po dobu
10 rokov od kupy vyrobku.

[i] INFORMACIE

EErE Informacie o modeli uloZzené v databaze vyrobkov sa daju
ENERG * % ziskat zadanim nasledujucej webovej stranky a vyhladanim

= identifikatora vasho modelu (*), ktory je uvedeny na ener-
getickom Stitku.

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER > (%)

https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotrebi¢ by nemali pouzivat’ osoby so znizenou fyzickou, senzorickou alebo mentalnou
sposobilostou alebo s nedostatoénymi skusenostami a poznatkami. Tieto osoby moézu
spotrebi¢ pouzivat’ len pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost’, alebo ak ich
zodpovedna osoba poucila o spravnom pouzivani spotrebica.

Deti by mali byt’ pod dozorom, aby sa nehrali so spotrebicom.
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Elektrické pozZiadavky

Pred zasunutim zastréky do zasuvky v stene
sa uistite, ze napatie a frekvencia uvedené na
vykonovom $titku zodpovedaju zasobovaniu
elektrickou energiou.

Odporuc¢ame, aby toto zariadenie bolo
zapojené do elektrickej sustavy cez vhodnu
zasuvku so spinacom v lahko dostupnej
pozicii.

Zastr¢ka musi byt po instalacii pristupna, aby
sa umoznilo odpojenie zariadenia od
sietového napajania po instalacii.

Varovanie! Tento spotrebi¢ musi byt
uzemneny.

Opravy elektrickych pristrojov mézu
vykonavat len kvalifikovani experti. Ak je
sietovy kabel poSkodeny, tak ho musi vymenit’
vyrobca alebo zékaznicky servis, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

POZOR!

Tento spotrebi¢ pracuje s plynom R 600a,
ktory je ekologicky nezavadny, ale horlavy.
Pocas prepravy a zostavovania produktu
dbajte na to, aby ste neposkodili chladiaci
systém. Ak je poskodeny chladiaci systém a
unikol zo systému plyn, drzte zariadenie mimo
otvoreného ohna a na chvilu vyvetrajte
miestnost.

VAROVANIE - Nepouzivajte mechanické
pristroje alebo iné prostriedky na urychlovanie
rozmrazovacieho procesu, inak ako odporuca
vyrobca.

VAROVANIE - Neposkodte chladiaci okruh.
VAROVANIE - Nepouzivajte elektrické
zariadenia vo vnutri priestoru na potraviny, iba
ak ide o typy odporu¢ané vyrobcom.
VAROVANIE - Ak je sietovy kabel
poskodeny, je potrebné, aby ho vymenil
vyrobca, servisny agent alebo podobne
kvalifikovana osoba, vyhnete sa tak moznému
nebezpecenstvu.

Prepravné pokyny

1. Spotrebi¢ musi byt prepravovany vylu¢ne
vo vertikalnej polohe. Obal musi po¢as
prepravy ostat neporuseny.

2. Ak bol spotrebi¢ pocas prepravy v
horizontalnej polohe, nesmiete ho uvadzat do
prevadzky najblizSie 4 hodiny, aby sa systém
ustalil.

3. Nedodrzanie vysSie uvedenych pokynov by
mohlo mat za nasledok poskodenie
spotrebica, za ktoré vyrobca nebude niest’
zodpovednost.

4. Spotrebi¢ musi byt chraneny proti dazdu,
vlhkosti a inym poveternostnym vplyvom.
Délezite!

» Kladte doraz na opatrnost po¢as
Cistenia/udrzby spotrebica, nedotykajte sa
spodku chladiacich kovovych vedeni na
zadnej strane spotrebi¢a, mohlo by vam to
spOsobit’ Uraz prstov a ruk.

» NepokuSajte sa sadat alebo stat na vrch
zariadenia, pretoze nie je navrhnuté pre
takéto pouzitie. Mohli by ste sa poranit alebo
poskodit' zariadenie.

« Uistite sa, ze elektricky kabel nie je
pricviknuty pod zariadenim pocas presUvania
a po presunuti, mohlo by to poskodit kabel.

* Nedovolte detom hrat’ sa so zariadenim
alebo s ovladacmi.

Pokyny o montazi

1. Neumiestnite spotrebic¢ blizko pri sporakoch
alebo radiatoroch, alebo pri priamom
slneénom svetle, pretoze to spdsobi
mimoriadne poskodenie funkcii spotrebia. Ak
je nainstalovany pri zdroji tepla alebo
mraznicke, zachovajte nasledujuce minimalne
boc¢né vole:

Od sporakov 30 mm

Od radiatorov 300 mm

Od mrazniciek 25 mm

2. Uistite sa, Ze okolo spotrebica je
dostato¢ny priestor na zabezpecenie volnej
cirkulacie vzduchu (Polozka 2).

K zadnej Casti chladniCky polozte zadny
vetraci kryt na nastavenie vzdialenosti medzi
chladnic¢kou a stenou (Polozka 3).

3. Spotrebi¢ by sa mal umiestnit na hladky
povrch. Dve predné nohy sa daju nastavit
podla poziadaviek. Aby ste zabezpecili, ze
vas spotrebic stoji rovno, nastavte dve predné
nohy oto€enim v smere alebo proti smeru
hodinovych ruciciek, kym sa nezabezpeci
pevny kontakt s podlahou. Spravne
nastavenie néh brani nadmernej vibracii a
hluku (Polozka 4).



4. Odkazujeme na Cast’ ,Cistenie a tdrzba*,
kde najdete popis, ako pripravit spotrebi¢ na
pouzivanie.

Riadenie a nastavenie teploty

Na teplotu mraznicky vplyva tlacidlo
nastavenia teploty v mraznicke (odporuca sa
pozicia 2 alebo 3).

VSeobecne je tato teplota pod -18°C. NizSie
teploty mozete ziskat nastavenim gombiku
termostatu smerom k polohe MAX.
Odporucame, aby ste teplotu skontrolovali
pomocou teplomera, aby ste zaistili, ze sa
prie€inky pre uskladnenie udrzuju pri
pozadovanej teplote. Nezabudnite
skontrolovat Udaje okamzite, pretoze teplota
teplomera bude po jeho vybrati z mraznicky
velmi rychlo stupat.

Nezabudnite tiez, Ze zakazdym, €o sa otvoria
dvere, zac¢ne unikat studeny vzduch a zac¢ne
stupat vnutorna teplota. Preto nikdy
nenechavajte otvorené dvere a zaistite, ze sa
po vlozZeni alebo vybrati potravin okamzite
zatvorili.

Pred prevadzkou

Zaverecna kontrola

Pred zacatim pouzivania mraznicky
skontrolujte ¢i:

1. SU nohy nastavené do Uplného vyrovnania.
2. Vnutro je suché a vzduch méze volne
cirkulovat vzadu.

3. Vnutro je Cisté podla odporucania v Casti
,CISTENIE A UDRZBA".

4. ZastrCka je vsunuta do zasuvky v stene
a elektrické napajanie je zapnuté.
Predchadzajte nahodnému odpojeniu
tuknutim na spinac.
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A vSimnite si, Ze:

5. Budete pocut zvuk pri zapnuti
kompresora. Aj kvapalina a plyny utesnené
v chladiacom systéme mézu vydavat nejaky
zvuk, ¢i kompresor je alebo nie je
v prevadzke. To je Uplne normaine.

6. Na mrazenie Cerstvych potravin pouzite
prie€inok oznaceny 4 hviezdickami (odporuca
sa druha polica).

7. Do mraznicky nevkladajte privelké
mnozstvo potravin su¢asne. Kvalita potravin
sa najlepsie uchova, ak sa hiboko zmrazia
v najkratSom moznom Case. Preto sa
odporuca neprekracovat kapacitu mrazenia
spotrebica, ktora je uvedena na ,zazname
spotrebic¢a“. Termostatu musi byt nastaveny
mraznicke, s rychleho zmrazovania funkcia
aktivovana a oranzové lampy osvetlenia.

8. Nenaplnite spotrebi¢ hned po zapnuti.
Pockajte, kym sa nedosiahne spravna teplota
skladovania. Odporu¢ame skontrolovat
teplotu presnym teplomerom (Pozrite Cast
Riadenie a nastavenie teploty)

Délezita poznamka:

Ak doslo k vypadku prudu, neotvarajte dvere.
Zmrazené potraviny nebudu ovplyvnené, ak
vypadok bude trvat menej ako 16 hodin. Ak
vypadok trva dlhSie, potraviny sa musia
skontrolovat a zjest okamzite alebo sa musia
uvarit a potom opatovne zamrazit.



Ovladaci panel mrazni¢ky
Polozka 5

Ovladaci panel nastavuje teplotu v mraznicke
a ma nasledujuce funkcie:

1 - Oranzova kontrolka - rychle zmrazenie
zapnuté

Pri zapnuti mrazni¢ky nastavenej teploty
buton (4) do polohy "rychleho zmrazenia"
pozicie, oranzova LED didda (1) svieti a
pristroj bude prebiehat v najnizsich teplot.
Oranzova kontrolka prestane svietit aj po 50
2 - Zelena kontrolka - zapnuté napajanie
(Napatie)

Rozsvieti sa, ked je zariadenie pripojené k
sieti a zostane rozsvietena, kym je dostupné
sietové napajanie. Zelena kontrolka LED
neposkytuje informacie o teplote v mraznicke.

3 - Cervena kontrolka - Upozornenie na
vysoku teplotu

4 - Nastavenie tlacidla teploty

Upozornenie na vysoku teplotu

Po prvom zapnuti zariadenia nebude
upozornenie prvych 12 hodin aktivne
(Cervena kontrolka je vypnuta).

Po tomto Case sa Cervena kontrolka LED
(Cervena kontrolka svieti) moze rozsvietit v
nasledujucich pripadoch:

- Ak je zariadenie preplnené Cerstvymi
potravinami

- Ak omylom nechate otvorené dvere.

V tychto pripadoch zostane ¢ervena kontrolka
rozsvietena, kym zariadenie nedosiahne
predvolenu teplotu.

Ak svieti Cervena kontrolka, Cakajte 24 hodin,
kym sa obratite na autorizovany servis.
Délezite:

Va$ produkt bol navrhnuty na prevadzku pri
okolitej teplote v rozsahu -15°C az +43°C.
Vnutorné teploty sa mézu menit podla
podmienok pouzivania spotrebica:
umiestnenie, vonkajsia teplota, frekvencia
otvarania dvier, stupen plnenia potravinami.
Nastavenie teploty sa bude menit podla
tychto podmienok.
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Ak svieti Cervena kontrolka, ¢akajte 24 hodin,
kym sa obratite na autorizovany servis.

Mohla by znamenat’ upozornenie na
umiestnenie teplych potravin do mraznicky
a/alebo na dvere, ktoré boli ponechané
otvorené.

Po 24 hodinach prevadzky by sa mala vypnut
signalizacia vysokej teploty (Cervena
kontrolka).

Funkcia rychleho zmrazenia

Ak chcete aktivovat funkciu rychleho
zmrazenia, upravte nastavenie teploty do
polohy "rychleho zmrazenia" pozicie.
Odporuca sa umiestnit potraviny, ktoré chcete
zmrazit rychlejSie v mrazni¢ke 24 hodin po
aktivacii funkcie rychleho zmrazenia. Pri
rychlom zmrazeni je aktivovana vasa

teploty pre mrazni¢ky. Funkcia rychleho
zmrazenia trva 50 hodin. Po ukonéeni, vasa
chladni¢ka sa vrati do normalnych podmienok
pouzitia sa nastavenie teploty 3, aj ked je
gombik stale zamestnany u "rychleho
zmrazenia" pozicie. Tato funkcia umozruje na
ekodizajn energetickych Uspor pri rychle
zmrazovanie funkcia nie je z akéhokolvek
dévodu zruSena. Mraziaca kapacita
chladni¢ky sa meria a vyhlasil pri rychlom
zmrazeni Funkcia je aktivna.

Skladovanie mrazenych potravin

Va$a mraznicka je vhodna na dlhodobé
skladovanie komeréne zmrazenych potravin a
mdzZe sa pouzit’ aj na mrazenie a skladovanie
Cerstvych potravin.

Informacie o skladovani doma mrazenych
potravin najdete v sprievodcovi dobou
skladovatelnosti vo vlozke dvier.

Ak doslo k vypadku prudu, neotvarajte dvere.
Mrazené potraviny by sa nemali poskodit, ak
vypadok trva menej ako 16 hodin. Ak je
vypadok dlhsi, potraviny by sa mali
skontrolovat a bud okamzite zjest, alebo
uvarit a potom znova zmrazit.



Mrazenie ¢erstvych potravin

Dodrziavajte nasledujuce pokyny, aby ste
dosiahli najlepSie vysledky.

Nemrazte prili§ velké mnozstvo naraz. Kvalita
potravin sa najlepSie zachova, ked sa mrazia
spravne az do vnutra, o mozno najrychlejsie.
Ak sa velké mnozstvo Cerstvych potravin sa
bude mrazené, nastavte ovladaci gombik do
"rychleho zmrazenia" poziciu s 24 hodin pred
uvedenim Cerstvé potraviny v rychlom
zmrazeni priestore.

Dorazne sa odporuca, aby gombik

u "rychleho zmrazenia" pozicii aspon 24 hodin
zmrazit maximalne také mnozstvo Cerstvych
potravin je deklarovany ako Mraziaci vykon.
Zvlastna opatrnost nemieSat mrazené a
Cerstvé potraviny.

Malé mnozstva jedla az do 1/2 kg. (1 Ib)
mozete zmrazovat bez funkcie rychleho
mrazenia.

Budte obzvlast opatrni, aby ste nezmiesali
mrazené a Cerstvé potraviny.

Tvorba kociek l'adu
(Polozka 6)

Naplrite podnos na kocky l'adu vodou do 3/4 a
polozte ho do mrazni¢ky. Zamrznuté podnosy
uvolnite ru¢kou lyzice alebo podobnym
nastrojom; nikdy nepouzivajte predmety

s ostrymi hranami ako noze alebo vidlicky.

Poznavanie spotrebica
(Polozka 1)

1 - Ovladaci panel, zobrazovaci a nastavovaci
panel

2 - DrZiak tacky na l'ad a tacka na lad

3 - Priestor pre rychle zmrazovanie

4 - Priestory pre uchovavanie mrazenych
potravin

5 - Nastavitelné predné ndzky

Rozmrazovanie

Prie€inok mraznic¢ky rozmrazujte aspon
dvakrat do roka alebo v pripade, ak je vrstva
fadu prili§ hruba.
* Vytvaranie ladu je normalne.
* lad sa vytvara hlavne na hornej strane
prie€inka je prirodzenym javom a
neovplyvnuje dobré fungovanie spotrebica.
» Spotrebi¢ sa odporuca rozmrazovat v
pripade, ak nie je prili§ velka kvalita
mrazenych potravin.
* Pred rozmrazovanim nastavte tlacidlo pre
nastavenie termostatu do maximalnej polohy,
aby ste silno zmrazili potraviny. Pocas tejto
doby nemusi byt teplota v chladni¢ke velmi
nizka.
« Zariadenie odpojte
* VVyberte mrazené potraviny, zabalte ich do
niekolkych vrstiev papiera a umiestnite ich
na studené miesto.
» Nechajte otvorené dvere pre rychle
rozmrazovanie a vnutorné nadobky naplrite
teplou vodou (max. 80°C).
Na odstranenie namrazy nepouzivajte Spicaté
predmety ani predmety s ostrou hranou ako
noze alebo vidlicky.
Na rozmrazovanie nikdy nepouzivajte susice
vlasov, elektrické ohrievace alebo iné
elektrické spotrebice.
Ked sa rozmrazovanie dokoncilo, zatvorte
rozmrazovany priecinok a poriadne vysuste
vnutornu Cast.
(Polozka 7 a 8).



Cistenie a udrzba

1. Pred Cistenim odporuc¢ame vypnut
spotrebi€ zo zastrcky a odtiahnut’ elektricku
Snuru.

2. Nikdy na Cistenie nepouzivajte ziadne
ostré predmety alebo brusne latky, mydlo,
domace Cistidla, Cistiace prostriedky alebo
voskové politiry.

3. Pouzite teplu vodu na Cistenie spotrebica
a vytrite ho do sucha.

4. Pouzite sacie platno a rozmiesajte roztok
jednej ajovej lyziCky soédy bikarbony a pol
litra vody. Umyte interiér a vytrite do sucha.

5. Ak sa spotrebi¢ nechystate pouzivat dlhSie
obdobie, vypnite ho, odstrarte vSetky
potraviny, vycistite ho a nechajte dvere
pootvorené.

6. Odporu¢ame vylestit kovové Easti interiéru
(napr.: dvere, mriezky...) so silikbnovym
voskom (lestidlo na karosériu) na ochranu
farbenych Casti.

7. VVSetok prach, ktory sa nazbieral na
chladici, ktory je umiestneny na zadnej strane
spotrebi€a, by sa mal odstranit vysavacom
raz ro¢ne.

8. Skontrolujte Ci je tesnenie dveri Cisté a
zbavené ciastocCiek potravin.

9. Nikdy:

» Necistite spotrebi¢ s nevhodnymi materialmi;
ako su ropné produkty.

* Nepodrobujte ho vysokym teplotam,

* Nelestite, neutierajte atd. s brasnymi
materialmi.

10. Pravidelne musite odstrariovat nadmerne
vytvoreny lad. Velké nahromadenie ladu
zhorsi vykonnost mraznicky.

11. Ak chcete odstranit zasuvku, vytiahnite ju
tak daleko, ako je to mozné, naklorite ju nahor
a potom Uplne vytiahnite.

Premiestnenie dvier

Postupuijte podla €iselného poradia
(Polozka 9).
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Co sa ma a ¢o sa nesmie robit’

Urobte- Pravidelne kontrolujte obsah
mraznicky.

Pravidelne Cistite a odmrazujte vas
spotrebi¢ (Pozrite ,Rozmrazovanie")
Uchovavaijte potraviny ¢o najkratsi
Cas a dodrzujte datumy
"Spotrebovat pred" a ,Pouzit do“.
Skladujte komeréne zmrazené
potraviny v sulade s pokynmi
uvedenymi na obale.

Vzdy si vyberajte vysokokvalitné
Cerstvé potraviny a uistite sa, ze su
pred mrazenim starostlivo Cisté.
Pripravujte Cerstvé potraviny na
mrazenie v malych porciach, aby sa
zabezpecilo rychlo mrazenie.
Zabalte mrazené potraviny okamzite
po nakupe a vlozte ich ¢o najskor do
mraznicky.

Rozdelte potraviny do prie€inkov

a vyplrite kartu ich obsahu. Toto
vam umozni rychle najdenie
potravin a vyhnete sa tak
nadmernému otvaraniu dveri, ¢im
usetrite elektrinu.

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Nerobte- Nenechavajte dvere otvorené dihy
Cas, pretoze to spdsobi drahSiu
prevadzku spotrebi¢a a nadmernu
tvorbu ladu.

Nerobte- Na odstranenie ladu nepouzivajte
predmety s ostrymi hranami ako
noze alebo vidlicky.

Nerobte- Nevkladajte do spotrebica hortce
potraviny. Najprv ich nechajte
vychladnut.

Nerobte- Do mrazni¢ky nevkladajte flaSe
s kvapalinami alebo uzavreté
konzervy obsahujuce sédové
kvapaliny, pretoze mézu vybuchnut.

Nerobte- V spotrebici neskladujte jedovaté
alebo iné nebezpecné latky
Spotrebi¢ bol navrhnuty len na
skladovanie jedlych potravin.

Nerobte- Neprekracujte maximalne mraziace
nosnosti pri mrazeni Cerstvych
potravin.



Nerobte- Nekonzumujte zmrzlinu a vodové
zmrzliny priamo z mraznicky. Nizka
teplota méze sposobit omrzliny na
perach.

Nerobte- Nezmrazujte Sumivé napoje.

Nerobte- Nepokusajte sa skladovat mrazené
potraviny, ktoré sa rozpustili, mali
by sa zjest do 24 hodin alebo uvarit’
a znovu zmrazit.

Nerobte- Nevyberajte tovar z mraznicky
mokrymi rukami.

Nerobte- Nezatvarajte dvere pred opatovnym
nasadenim krytu prie€inku pre
rychle zmrazovanie.

RiesSenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje, ked je zapnuty,
skontrolujte,
« Ci je zastrCka spravne vlozena do zasuvky
a &i je zapnuty napajaci zdroj. (Ak chcete
skontrolovat napajaci zdroj k zasuvke,
pripojte iny spotrebic)
« Ci poistka vyhorela/sa prerusovaé rozpojil/sa
hlavny rozvodovy spinac vypol.
« Ci bolo riadenie teploty nastavené spravne.
« Ci je nova zastréka spravne zapojena, ak ste
vymenili namontovanu, lisovanu zastréku.
Ak spotrebi¢ po tom vSetkom stale nepracuje,
kontaktujte obchodného zastupcu, od ktorého
ste ho zakupili.
Zabezpecte vykonanie vysSie uvedenych
kontrol, pretoze, ak sa nezisti ziadna chyba,
moze sa to spoplatnit.

Informadcie o prevadzkovom hluku

Aby sa udrzala zvolena teplota v konstantnom
stave, vas spotrebic prilezitostne zapne
kompresor.

Vysledné zvuky su celkom normalne.
Akonahle spotrebi¢ dosiahne prevadzkovu
teplotu, hlasitost zvukov sa automaticky znizi.
Bzucivy zvuk vydava motor (kompresor).
Ked je motor zapnuty, zvuk moze kratko
narastat.

Bublavé, klokotavé alebo virivé zvuky
vydava chladivo, pretoze preteka cez trubky.
Vzdy, ked termostat zapne/vypne motor,
mdbzete pocut klopkajuce zvuky.

Klopkajuci zvuk sa méze vyskytnuat, ked’

- je systém automatického rozmrazovania
aktivny

- sa spotrebi¢ ochladzuje alebo zohrieva
(rozpinavost’ materialu).

Ak su tieto zvuky nadmerne hlasné, pric¢iny
pravdepodobne nie st vazne a zvy¢ajne sa
vel'mi l'ahko odstrania.

Spotrebi€ nie je vyrovnany

Pouzite vySkovo nastavitelnu nozicku alebo
nozicku podlozte.

Zariadenie nie je volne stojace
Premiestnite zariadenie dalej od kuchynskych
jednotiek alebo inych zariadeni.

Su uvolnené alebo zaseknuté police
Skontrolujte odnimatelné komponenty

a v pripade potreby ich znovu upevnite.

Varovanie!

NepokusSajte sa sami opravovat elektrické
komponenty, pripadne iné prisluSenstvo.
Akakolvek oprava vykonana neskusenou
osobou je nebezpecna pre uzivatela a moze
viest k strate zaruky.

Symbol mmm na vyrobku alebo na baleni oznacuje, Zze s tymto vyrobkom sa nesmie
manipulovat ako s odpadom z domacnosti. Namiesto toho by ste ho mali odovzdat na
prislusnom zbernom mieste, kde sa zabezpecluje recyklacia elektrickych a elektronickych
zariadeni. Zabezpe€enim spravnej likvidacie tohto vyrobku pomoézete zabranit potencialne
nebezpeénym negativnym nasledkom na zivotné prostredie a zdravie fudi, ktoré by inak
mohla spdsobit nevhodna likvidacia tohto vyrobku. Ak chcete ziskat podrobnejSie informacie
o recyklacii tohto vyrobku, obratte sa na miestny mestsky urad, na spolocnost, ktora sa
zaobera likvidaciou odpadu z domacnosti, alebo na predajriu, v ktorej ste vyrobok kupili.




Gratulujemy wyboru urzadzenia o wysokiej jakosci
produkcji  firmy  BEKO  zaprojektowanego do
wieloletniego uzytkowania.

Przede wszystkim bezpieczenstwo!

Prosimy nie przytgcza¢ zamrazarki do pradu, dopoki nie
zostanie usuniete cate opakowanie i zabezpieczenia na
czas transportu.

« Jesli zamrazarke transportowano w pozycji poziomej,
przed wigczeniem nalezy postawi¢ jg w pionie na co
najmniej 4 godziny, aby przywréci¢ prawidtowy stan
oleju w sprezarce.

« Jesli pozbywacie sie starej zamrazarki z zamkiem lub
zatrzaskiem w drzwiczkach upewnijcie sie, ze
pozostawiono jg w bezpiecznych warunkach, tak aby
nie mogty zamkng¢ sie w niej dzieci.

» Urzgdzenie to mozna uzywac wytgcznie zgodnie z
jego przeznaczeniem.

* Nie wolno pozbywa¢ sie zamrazarki poprzez spalenie
jej. W izolacji zamrazarki zastosowano pozbawione
CFC substancje tatwopalne. Sugerujemy, aby
skontaktowac sie z miejscowymi wtadzami w celu
zasiegniecia informacji o mozliwosciach recyklingu
zamrazarki.

 Nie zalecamy uzytkowania tej zamrazarki w
nieogrzewanym, zimnym pomieszczeniu. (np. w
garazu, szklarni, przybudéwce, szopie, altance, itp.)
Aby uzyska¢ mozliwie najlepsze osiggi i unikngé
ktopotéw przy pracy tej zamrazarki warto uwaznie
przeczytac niniejszg instrukcje. Nieprzestrzeganie
niniejszej instrukcji moze spowodowac utrate prawa do
bezptatnego serwisu w okresie gwarancyjnym.

Prosimy zachowac te instrukcje w bezpiecznym miejscu
do wgladu w przysztosci.

Oryginalne cze$ci zamienne bedg dostepne przez 10 lat
od daty zakupu produktu.

[i] INFORMACIE

oo SR Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktow
EN EHG , % mozna uzyskac, wchodzac na nastepujaca strone
= & internetowa i wyszukujac identyfikator modelu (*) znajdujacy
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —— (*) | sig na etykiecie efektywnosci energetyczne.

m ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uzywanie urzadzenia przez osoby z fizycznymi sensorycznymi lub mentalnymi ograniczeniami
powinno odbywac sie tylko pod kontrolg os6b odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo.
Nalezy dopilnowag¢, aby dzieci nie uzywaly urzadzenia do zabawy.
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Wymogi elektryczne

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka w $cianie
nalezy upewnic sie, ze napiecie i czestotliwosc
podane na tabliczce znamionowej wewnatrz
zamrazarki odpowiadajg parametrom domowe;j
sieci zasilajgce;.

Zalecamy, aby zamrazarke te przytgczy¢ do
elektrycznej sieci zasilajgcej poprzez
wytgczane i chronione bezpiecznikiem
gniazdko umieszczone w dostepnym miejscu.
Wtyczka musi byc¢ fatwo dostepna po
instalacji, aby mozna byto odigczy¢
urzgdzenie od zasilania.

Uwaga! Urzgdzenia elektryczne naprawiac
moga tylko wykwalifikowani fachowcy. Aby
unikng¢ zagrozenia w razie uszkodzenia
przewodu zasilajgcego, nalezy go wymieni¢ u
producenta lub w punkcie obstugi klientow.
UWAGA!

W urzgdzeniu tym zastosowano gaz R600a,
przyjazny srodowisku naturalnemu ale
tatwopalny. Podczas transportu i ustawianie
zamrazarki nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢
jej systemu chtodniczego. Jesli system
chtodniczy ulegnie uszkodzeniu i ulatnia sie z
niego gaz, nalezy trzymac¢ zamrazarke z dala
od zrédet ognia i przez jaki$ czas przewietrzy¢
pomieszczenie.

UWAGA - W celu przys$pieszenia procesu
rozmrazania zamrazarki nie nalezy uzywac
zadnych urzgdzen mechanicznych ani innych
Ssrodkow poza zalecanymi przez jej producenta.
UWAGA -Nie wolno uszkodzi¢ obwodu
czynnika chfodniczego.

UWAGA - Wewnatrz komér zamrazarki do
przechowywania zywnosci nie wolno uzywaé
zadnych urzadzen elektrycznych, o ile nie sg
z rodzaju zalecanego przez jej producenta.
UWAGA - W razie uszkodzenia przewodu
zasilajgcego, aby unikng¢ niebezpieczenstwa,
musi go wymienic¢ producent, jego agent
serwisowy lub podobnie wykwalifikowany
personel.

Podlaczenie do zasilania

!l Ostrzezenie

Urzadzenie to musi by¢ uziemione

o Nalezy sprawdzi¢, czy rodzaj i napiecie
zasilania w miejscu ustawienia zamrazarki
odpowiadajg danym na tabliczce
znamionowej w jej wnetrzu.

e Bezpieczenstwo zamrazarki pod wzgledem
elektrycznym zapewnione jest tylko wtedy,
jesli domowy system uziemienia
zainstalowano zgodnie z przepisami.

o Ustawiajgc zamrazarke nalezy zadbac, aby
nie stata na przewodzie zasilajgcym, co moze
grozi¢ jego uszkodzeniem.

e Nalezy zapewni¢ tatwy dostep do wtyczki w
gniazdku zasilajgcym. Nie nalezy stosowac
ani przedtuzaczy ani rozdzielnikow.

e Parametry elektryczne zamrazarki podano
na tabliczce znamionowej umieszczonej w jej
wnetrzu.

o Elektryczny przewod zasilajgcy nalezy
utozy¢ tak, aby mozna go byto fatwo wigczy¢ i
wytgczy¢ po zakonczeniu instalacii.

¢ Jesli nie ma dostepu do przewodu
zasilajgcego nalezy uzy¢ przektadki
izolacyjnej (dla modeli do zabudowy).

(!) Urzadzenie jest przeznaczone do pracy
przy zasilaniu ~220-240V.

Instrukcje transportowe

1. Zamrazarke nalezy transportowac tylko w
pozycji pionowej. Opakowanie, w ktérym
dostarczono zamrazarke, musi pozostaé
nienaruszone podczas transportu.

2. Jedli transportowano zamrazarke w pozyc;ji
poziomej, przez co najmniej 4 godziny nie
wolno jej uruchomi¢, aby przywrécic nalezyty
stan systemu.

3. Nieprzestrzeganie powyzszego zalecenia
moze skutkowac¢ uszkodzeniem zamrazarki, za
ktore nie bedzie odpowiadat jej wytworca.

4. Zamrazarke nalezy chroni¢ przed deszczem,
wilgocig i innymi wptywami atmosferycznymi.
Uwaga !

» Podczas czyszczenia i transportu zamrazarki
nalezy uwazagé, aby nie dotyka¢ spodu
metalowych przewodow sprezarki z tytu
zamrazarki, poniewaz moze to spowodowac
skaleczenia palcow i rak.

* Nie nalezy stawac ani siada¢ na zamrazarce,
poniewaz nie przewidziano tego przy jej
projektowaniu. Mozna zrobi¢ sobie krzywde, lub
uszkodzi¢ zamrazarke.

» Upewnijcie sie, ze elektryczny przewdd
zasilajgcy nie uwigzt pod zamrazarkg w trakcie
jej ustawiania i przesuwania, poniewaz mogtoby
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* Nie mozna pozwoli¢, aby zamrazarkg bawity
sie dzieci, ani manipulowaty jej pokrettami i
przyciskami.

Instrukcje instalacyjne

1. Nie nalezy ustawia¢ zamrazarki w poblizu
kuchenek ani grzejnikow, a takze bezposrednio
w polu dziatania promieni stonecznych,
poniewaz powoduje to dodatkowe obcigzenie jej
funkcjonowania. Jesli zamrazarke zainstalowano
obok zrédta ciepta lub zamrazarki, po bokach
nalezy zachowaé nastepujgce minimalne
odstepy:

od kuchenek 30 mm
od grzejnikéw 300 mm
od zamrazarek 25 mm

2. Aby zapewni¢ swobodny przeptyw powietrza,
nalezy wokot zamrazarki pozostawi¢ wystarczajgco
wiele wolnej przestrzeni (Rys. 2).

* Aby ustali¢ odstep pomiedzy Sciang a
zamrazarkg, na jej tylnej Scianie nalezy umiesci¢
pokrywe wentylacyjng (Rys. 3).

3. Zamrazarke nalezy ustawi¢ na rownej
powierzchni. Obie przednie nézki mozna
nastawia¢ wedtug potrzeb. Aby zapewni¢
pionowe ustawienie zamrazarki nalezy nastawi¢
przednie nézki krecac nimi w zgodnie z
kierunkiem wskazowek zegara lub przeciwnie
don, az zamrazarka stac bedzie pewnie na
podiodze. Prawidiowe ustawienie ndzek
zapobiega nadmiernym drganiom i hatasowi
(Rys. 4).

4. Aby przygotowa¢ zamrazarke do pracy nalezy
zastosowac sie do instrukcji w rozdziale
(,Czyszczenie i konserwacja”).

Regulacja i nastawianie temperatury

Temperatura w zamrazarce zalezy od
ustawienie przycisku temperatury zamrazarki
(zaleca sie pozycje 2 lub 3) .

Generalnie temperatura ta wynosi ponizej -
189C. Nizsze temperatury uzyska¢ mozna
przekrecajgc pokretto termostatu w kierunku
pozycji MAX.

Zalecamy sprawdzenie tej temperatury
termometrem aby upewni¢ sie, ze
temperatura w komorach przechowywania
utrzymywana jest na wymaganym poziomie.
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Wskazanie termometru nalezy odczyta¢
natychmiast, poniewaz po wyjeciu termometru
z zamrazarki ego temperatura szybko
wzrosnie.

Prosimy pamietac, ze za kazdym otwarciem
drzwiczek zimne powietrze ulatnia sie i
temperatura wewnatrz rosnie. Nie nalezy
zatem pozostawia¢ drzwiczek otwartych i
pamieta¢ o ich zamykaniu natychmiast po
wiozeniu lub wyjeciu zywnosci.

Przed uruchomieniem

Ostateczne sprawdzenie
Przed uruchomieniem zamrazarki sprawdzcie,
czy:

1. Nézki ustawiono tak, ze zamrazarka stoi
idealnie réowno.

2. Wnetrze jest suche, a powietrze moze
swobodnie krazy¢ z tytu.

3. Wnetrze jest czyste, jak zaleca sie w
rozdziale ,Czyszczenie i konserwacja”.

4. Wtyczke wetknigto w gniazdko w $cianie i
wigczono jego zasilanie. Nalezy unikaé
przypadkowego wytgczenia zasilania przez
nieumysline przycisniecie wytgcznika.

Oraz zwrdéccie uwage, ze:

5. Po uruchomieniu sprezarki ustyszycie jej
szum. Takze ptyn i gaz zamkniete w systemie
chtodzenia mogg wydawac pewne odgtosy,
niezaleznie od tego, czy sprezarka pracuje,
czy nie. Jest to catkiem normalne.

6. Do zamrazania $Swiezej zywnos$ci uzywa
sie komory oznaczonej 4 gwiazdkami (zaleca
sie uzycie drugiej potki).

7. Nie nalezy wktada¢ do zamrazarki zbyt
wiele zywnosci na raz. Jako$¢ zywnosci
najlepiej zachowuje sie, kiedy dogtebnie
zamraza sie jg w mozliwie najkrotszym
czasie. Nie zaleca sie zatem przekraczania
wydajnosci zamrazarki podanej w ,Danych
urzadzenia”. Pokretto termostatu nalezy
ustawic¢ tak, aby uzyskac najnizszg
temperature wewnatrz zamrazarki, przy
uruchomionej funkcji szybkiego zamrazania i
palacej sie lampce pomaranczowe;j.

8. Nie nalezy wktada¢ zywnosci do zamrazarki
zaraz po jej wigczeniu. Poczekaijcie, az
osiggnieta zostanie wtasciwa temperatura
przechowywania. Zalecamy sprawdzanie
temperatury doktadnym termometrem (patrz
rozdziat ,Regulacja i nastawianie temperatury”).



Wazna uwaga:

W razie przerwy w zasilaniu elektrycznoscig nie
nalezy otwiera¢ drzwiczek. Zamrozonej
Zywnosci nic sie nie stanie, jesli awaria taka trwa
nie diuzej niz 16 godzin. Jesli awaria trwa dtuzej,
nalezy sprawdzi¢ zywnos$¢ i albo zjes¢ jg od
razu, albo zagotowac i ponownie zamrozic.

Panel sterowania zamrazarki
Rys. 5

Panel sterowania stuzy do nastawiania
temperatury w zamrazarce i ma nastepujace
funkcje:

1 - Lampka pomaranczowa - Zatgczono
szybkie zamrazanie

Jesli przycisk nastawiania temperatury
zamrazarki (4) nastawi sig¢ na ,FAST
FREEZE” [SZYBKIE ZAMRAZANIE], zapali
sie lampka pomaranczowa (1) i chtodziarka
bedzie zamraza¢ donajnizszej temperatury .
Lampka pomaranczowa zgasnie po 50
zamrazania do najnizszej temperatury.

2 - Lampka zielona - zatgczono zasilanie
(napiecie)

Zapala sie po przytaczeniu urzgdzenia do
sieci i pali sie tak dtugo, jak w sieci jest
odpowiednie napiecie. Lampka zielona nie
informuje o temperaturze we wnetrzu
zamrazarki.

3 - Lampka czerwona - Ostrzezenie o zbyt
wysokiej temperaturze

4 - Przycisk nastawiania temperatury

Ostrzezenie o zbyt wysokiej temperaturze
Po pierwszym zatgczeniu tego urzgdzenia
ostrzezenie to jest nieczynne przez 12 godzin
(wytgczona lampka czerwona).

Potem lampka czerwona moze sie zapali¢
(zostaje zatgczona) w nastepujgcych
przypadkach

- Jesli zamrazarka jest nadmiernie
wypetniona swiezg zywnoscig.

- Jesli drzwiczki zostang otwarte przez
pomyike.

W tych przypadkach lampka czerwiona pali¢
sie bedzie, az zamrazarka osiggnie zadang
temperature.

Jesli zapali sie lampka czerwona, nalezy
odczekac 24 godziny zanim powiadomi sie
autoryzowany serwis.
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Wazna uwaga:

Zakupionego produktu mozna uzywa¢ w
temperaturze otoczenia od -15 do 43°C.
Temperatury osiggane wewnatrz urzadzenia
mogg sie rézni¢ zaleznie od warunkéw jego
uzytkowania, umiejscowienia, temperatury
otoczenia, czestotliwosci otwierania drzwiczek
oraz iloci przechowywanej zywnosci.
Odpowiednio do tych warunkéw mozna
modyfikowaé nastawienia temperatury.

Jesli zapali sie lampka czerwona, nalezy
odczekac 24 godziny zanim powiadomi sie
autoryzowany serwis.

Moze to by¢ spowodowane wiozeniem do
zamrazarki gorgcej zywnosci lub
pozostawieniem otwartych drzwiczek.

W ciggu 24 godzin pracy alarm z powodu
przekroczenia temperatury (lampka czerwona)
powinien sie wytgczyc.

Funkcja szybkiego zamrazania

Aby uruchomi¢ funkcje FAST FREEZING
[SZYBKIE ZAMRAZANIE] prosze nastawié
pokretto temperatury na ,FAST FREEZE”.
Zaleca sie umieszczac $rodki spozywcze,
ktore chce sie zamrozi¢ szybciej, w komorze
zamrazalnika w 24 godziny po uruchomieniu
funkcji szybkiego zamrazania. Gdy zatgczone
jest szybkie zamrazanie, chtodziarka pracuje
przy najnizszym ustawieniu temperatury
zamrazarki. Funkcja szybkiego zamrazania
dziata najwyzej przez 50 godzin. Po jej
zakonczeniu chtodziarka powraca do
normalnych warunkéw pracy przy ustawieniu
temperatury 3, nawet jesli pokretto nadal
nastawione jest na ,FAST FREEZE”
[SZYBKIE ZAMRAZANIE]. Ta przyjazna
Srodowisku naturalnemu funkcja zapewnia
oszczednos¢ energii nawet jesli z jakiegos
powodu funkcja szybkiego zamrazania nie
zostanie wytgczona. Zdolno$¢ zamrazania tej
chtodziarki zmierzono i podano przy
zatgczonej funkcji szybkiego zamrazania.



Przechowywanie zywnosci mrozonej

Zamrazarka stuzy do diugoterminowego
przechowywania mrozonek spozywczych
kupionych w sklepie, a takze mozna jej uzy¢ do
zamrazania i przechowywania zywnosci swiezej.
Wskazdéwki przechowywania $wiezej zywnosci
zamrozonej w domu znajdujg sie na wewnetrznej
powierzchni drzwiczek.

W razie przerwy w zasilaniu elektrycznoscig nie
nalezy otwiera¢ drzwiczek. Przerwa w zasilaniu
ponizej 16 godz. nie powinna zaszkodzi¢
zamrozonej zywnosci. Jesli awaria trwa dtuzej,
nalezy sprawdzi¢ stan zywnosci i albo zjesc¢ jg
natychmiast, albo zagotowac¢ i ponownie zamrozic.
Zamrazanie zywnosci Swiezej

Aby uzyskac najlepsze rezultaty prosimy
przestrzega¢ nastepujgcych instrukcji.

Nie nalezy zmraza¢ zbyt duzych ilosci
zywnosci na raz. Jakos¢ zywnosci zachowuje
sie najlepiej zamrazajac jg na wskros
najszybciej, jak to mozliwe.

Jesli chce sie zamrozi¢ znaczne ilosci Swiezej
zywnos$ci, nalezy ustawi¢ pokretto sterowania
na ,FAST FREEZE” [SZYBKIE
ZAMRAZANIE] na 24 godziny przed
wtozeniem jej do komory szybkiego
zamrazania.

Aby zamrozi¢ maksymalng ilos¢ Swiezej
zywnosci podawang jako zdolnosc¢
zamrazania stanowczo zaleca sie utrzymanie
tego pokretta w pozycji ,FAST FREEZE”
[SZYBKIE ZAMRAZANIE] przez co najmniej
24 godziny. Nalezy specjalnie zadbac, aby nie
miesza¢ zywno$ci mrozonej ze swiezg.
Niewielkie ilosci zywnosci do 2 kg mozna
zamrazac nie uzywajgc funkcji szybkiego
zamrazania.

Nalezy specjalnie zadbac, aby nie miesza¢
Zywnosci juz zamrozonej ze swiezg.

Sporzadzanie kostek lodu
(Rys. 6)

Tacke na kostki lodu nalezy w 3/4 napetnic¢
wodg i umiesci¢ w zamrazarce. Przymarzniete
tacki nalezy poluznia¢ trzonkiem tyzki lub
podobnym narzedziem, nie wolno do tego
uzywac przedmiotdéw o ostrych krawedziach,
takich jak noze lub widelce.
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Poznaj swojg zamrazarke
(Rys. 1)

1 - Panel sterowania, wyswietlacz i regulacja

2 - Podpory tacki na 16d i tacka na lod

3 - Komora szybkiego zamrazania

4 - Komory do przechowywania zywnosci
mrozonej

5 - Nastawiane nézki przednie

Rozmrazanie

Zalecamy rozmrazanie komory zamrazarki
przynajmniej dwa razy w roku, lub gdy
warstwa lodu jest zbyt gruba.

» Narastanie warstwy lodu jest zjawiskiem
normalnym.

» Narastanie warstwy lodu, zwtaszcza w
gornej czesci komory, jest zjawiskiem
naturalnym i nie szkodzi prawidtowej pracy
zamrazarki.

» Zaleca sie rozmrazanie zamrazarki przy
umiarkowanej ilosci zywnosci mrozone;j.

* Przed rozmrazaniem nalezy ustawi¢ przycisk
regulacji termostatu na maksimum aby dobrze
zamrozi¢ zywnos¢. W tym czasie temperatura
zamrazarki nie moze by¢ zbyt niska.

- Wylgczcie zamrazarke z pradu.

- Wyjmijcie zamrozong zywnos$¢, zawincie w
kilka arkuszy papieru i umies¢cie w chtodnym
miejscu.

- Zostawcie drzwiczki otwarte w celu
szybkiego rozmrozenia i wstawcie do srodka
naczynia z gorgcg wodg (maks. 80°C)

Do usuwania szronu nie nalezy uzywacé ostro
zakonczonych przedmiotow takich jak noze
lub widelce.

Do rozmrazania nie nalezy uzywac suszarek
do wtoséw, grzejnikéw elektrycznych, ani
zadnych innych urzgdzen elektrycznych.

Po zakonczeniu rozmrazania nalezy zamknagc¢
czes$¢ rozmrazajgcy i starannie do sucha
wytrze¢ wnetrze.

(Rys.7i 8)



Czyszczenie i konserwacja

1. Zalecamy, aby przed czyszczeniem odtgczy¢
zasilanie gniazdka elektrycznego i wyjg¢ z niego
wtyczke przewodu zasilajgcego.

2. Do czyszczenia nie wolno stosowac zadnych
ostrych narzedzi ani szorstkich substancii,
mydta, domowych srodkéw czystosci,
detergentdw, ani wosku do polerowania.

3. Szafkg zamrazarki nalezy czysci¢ letnig
wodg, a nastepnie wytrze¢ do sucha.

4. Wnetrze nalezy czyscic Sciereczkg
zamoczong i wyzetg w roztworze jednej tyzeczki
do herbaty sody oczyszczonej w 0,5 litra wody, a
nastepnie wytrze¢ do sucha.

5. Jesli zamrazarka ma byc¢ nieuzywana przez
dtuzszy okres czasu, nalezy jg wylgczy€ i
catkowicie oprézni¢ z zywnosci, oczyscic i
pozostawi¢ z uchylonymi drzwiczkami.

6. Zalecamy, aby dla zabezpieczenia wysokiej
jakosci lakieru polerowa¢ metalowe czesci
zamrazarki (tzn. zewnetrzng powierzchnie
drzwiczek, boczne $ciany szafki) woskiem
silikonowym (do polerowania samochodéw).7.
Raz do roku nalezy odkurzaczem usung¢ kurz,
ktdry zbiera sie na sprezarce umieszczonej z tytu
zamrazarki.

8. Regularnie sprawdzajcie stan uszczelek w
drzwiczkach aby upewnic sie, ze nie sg
zabrudzone okruchami zywnosci.

9. Nie wolno:

* czysci¢ zamrazarki nieodpowiednimi $rodkami,
np. wyrobami na bazie ropy naftowej,

» w jakikolwiek sposdb poddawac jg dziataniu
wysokich temperatur,

* szorowac, skrobac itp. szorstkimi materiatami.
10. Nalezy regularnie usuwa¢ nadmierne osady
lodu. Znaczne nagromadzenie lodu zmniejsza
wydajnos¢ pracy zamrazarki.

11. Aby wyja¢ szuflade nalezy wysuna¢ ja jak
najdalej, uniesc jej przod w gore, a potem
catkiem wyciggngc.

Przenoszenie drzwiczek

Prosimy postepowac w kolejnosci liczb (Rys. 9)
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Co trzeba, a czego nie nalezy robi¢

Trzeba - Z regularng czestotliwoscig sprawdzaé
zawarto$¢ zamrazarki.

Regulamie czysci¢ i rozmrazac
zamrazarkg (patrz: ,Rozmrazanie”)
Przechowywaé zywnos¢ nie diuzej niz
to konieczne i przestrzegac¢ terminéw
przydatnosci do spozycia podanych na
opakowaniach.

Gotowe mrozonki przechowywaé
zgodnie z instrukcjg podang na
opakowaniu.

Zawsze wybiera¢ Swiezg zywnos¢
wysokiej jakosci i upewniac sie przed
zamrazaniem, ze jest zupetnie czysta.
Przygotowywac swiezg zywnos¢ do
zamrazania w matych porcjach, aby
szybko sie mrozita.

Zawija¢ mrozonki natychmiast po
zakupie i wktada¢ do zamrazalnika
najpredzej, jak to mozliwe.

Rozdziela¢ zywnos$¢ w komorach i
wypetnia¢ karte zawartosci. Umozliwi
to szybkie odnalezienie zywnosci i
unikniecie niepotrzebnego otwierania
drzwiczek, co oszczedzi energii
elektryczne;.

Trzeba -

Trzeba -

Trzeba -

Trzeba -

Trzeba -

Trzeba -

Trzeba -

Nie wolno - Pozostawia¢ drzwiczki otwarte na
diuzej, poniewaz powoduije to
zwiekszenie kosztéw uzywania
zamrazarki i nadmierne osadzanie
sie lodu.

Nie wolno - Uzywac¢ ostrych przedmiotéw, takich
jak néz, czy widelec, do
wyjmowania kostek lodu.

Nie wolno - Wktada¢ do zamrazarki gorgcych
potraw. Niech najpierw ostygna.

Nie wolno - Wktada¢ do zamrazarki petnych
butelek ani zamknietych puszek z
zawartoscig napojoéw gazowanych,
poniewaz mogg wybuchngc.

Nie wolno - Przechowywa¢ w zamrazarce
zadnych substanciji trujgcych lub
niebezpiecznych. Zaprojektowana jg
wytgcznie do przechowywania
jadalnych produktéw
zywnosciowych.



Nie wolno - Przekracza¢ maksymalnych
dozwolonych ilosci $wiezej zywnosci
przechowywanych w zamrazarce.

Nie wolno - Podawa¢ dzieciom lodéw ani
sorbetow prosto z zamrazarki. Niska
temperatura moze spowodowac
odmrozenie warg.

Nie wolno - Zamrazac¢ napojéw gazowanych.

Nie wolno - Prébowac¢ przechowywac
mrozonek, ktore odtajaty; nalezy je
zjes¢ w ciggu 24 godzin albo
zagotowac i ponownie zamrozic.

Nie wolno - Wyjmowac¢ czegokolwiek z
zamrazarki wilgotnymi dtonmi.

Nie wolno - Zamykac¢ drzwiczek bez
uprzedniego zdjecia pokrywy
komory szybkiego zamrazania.

Usuwanie probleméw

Jesli zamrazarka po wigczeniu nie dziata,

sprawdzcie:

» Czy wtyczka jest prawidtowo wiozona do
gniazdka i czy gniazdko jest zasilane prgdem.
(Aby sprawdzi¢ zasilanie gniazdka, wigczcie do
niego inne urzadzenie).

* Czy nie zadziatat bezpiecznik/ nie odtgczono
zasilania gniazdka/ nie odigczono zasilania
catego pionu.

» Czy prawidtowo nastawiono regulator
temperatury.

* Czy, jesli wymieniono dostarczong fabrycznie
wtyczke na przewodzie zasilajgcym, nowa
wtyczka zostata prawidtowo przytgczona.

Jesli mimo tego sprawdzenia zamrazarka nadal

nie dziata, skontaktujcie sie ze sprzedawca, od

ktdrego ja kupiliscie.

Prosimy nie zaniedba¢ zadnego z tych

sprawdzen, poniewaz jesli serwis nie wykryje

awarii, zostanie pobrana optata.

47

Odgflosy pracy zamrazarki

Aby stale utrzymac¢ nastawiong temperature
zamrazarka co jaki$ czas wigcza sprezarke.
Odgtosy, ktore temu towarzyszg, sg catkiem
normalne.

Gdy tylko zamrazarka osiggnie temperature
roboczg, odgtosy automatycznie stabna.

Ten brzeczacy odgtos wydaje silnik (sprezarka).
Gdy silnik sie wigcza, odgtos ten moze sie na
chwile nasilic.

Odgtos musowania, bulgotania lub warkotu
wydaje przeptyw czynnika chtodniczego w
rurach.

Kiedy termostat zatgcza lub wytgcza silnik daje
sie stysze¢ odgtos kliknigcia.

Odgtos klikniecia moze pojawi¢ sie, gdy

- pracuje system automatycznego rozmrazania.,
- zamrazarka stygnie lub grzeje sie (rozszerzenie
materiatu).

Jesli odgtosy te nie sg nadmiernie gtosne,
ich przyczyny nie sg zapewne powazne i
zazwyczaj bardzo tatwo je usunagé.
Zamrazarka nie jest réwno ustawiona

Nalezy wyregulowa¢ wysokos¢ nézek, lub cos
pod nie podtozy¢.

Zamrazarka o cos sie opiera

Nalezy odsung¢ zamrazarke od mebli
kuchennych lub innych urzadzen.

Potki sie poluzowaty lub stykajg sie ze sobg
Nalezy sprawdzi¢ ruchome elementy
wyposazenia i w razie potrzeby wyjac je i
ponownie wtozy¢.

Uwaga!

W Zadnym przypadku nie nalezy samemu
prébowac naprawia¢ zamrazarki ani jej
komponentéw elektrycznych. Wszelkie naprawy
wykonywane przez niewykwalifikowane osoby
sg niebezpieczne dla uzytkownikéw i mogg
spowodowacé utrate gwarancji.



Odzysk starego urzgdzenia
chfodniczego

Jezeli to urzgdzenie chtodnicze ma zastgpic
urzgdzenie starsze, to prosimy przeczyta¢
uwaznie ponizej podane uwagi. Stare
urzadzenia chfodnicze nie sg bezuzytecznymi
odpadkami; usuniecie ich zgodnie z
przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego pozwoli na odzyskanie wielu
cennych surowcow wtérnych. Z urzgdzeniem,
ktorego chcemy sie pozby¢ nalezy postgpi¢ w
nastepujacy sposoéb:
e odtgczy¢ je od zrédta zasilania;
e odcig¢ kabel zasilania;
o wymontowac wszelkie zamki drzwiowe aby
ochroni¢ dzieci przed zatrzasnieciem sie
wewnatrz.

Zamrazarki zawierajg materiaty izolacyjne i
czynniki chtodnicze, ktére nalezy poddac¢
odpowiedniej utylizacji (uzdatnieniu do
ponownego uzycia).

Urzadzenie to zawiera czynnik chtodzacy
R600a, ktéry spetnia wymogi norm ochrony
Srodowiska. Prosimy dopilnowa¢ tego, aby nie
uszkodzi¢ obiegu chtodniczego i opréznic z
niego czynnik chtodniczy w sposéb zgodny z
obowigzujgcymi przepisami.

Odzysk opakowania

Ostrzezenie!

Nie nalezy trzymac opakowan w zasiegu
dzieci. Zabawa ze ztozonymi kartonami lub
arkuszami plastykowymi niesie za sobg
niebezpieczenstwo uduszenia sie dziecka.
Urzadzenie to zostato zapakowane w sposob
wystarczajgcymi na czas transportu.
Wszystkie materiaty pakunkowe zostaty
wyprodukowane zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska i dlatego mogg by¢
poddane odzyskowi.

Prosimy o pomoc w ochronie srodowiska
naturalnego przez umozliwienie ponownego
uzdatniania odpaddéw wszedzie tam, gdzie
jest to mozliwe.

48

UWAGA!

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z
Dyrektywg Europejska 2012/19/UE oraz
polskg ustawg o zuzytym sprzecie
elektrycznym i elektronicznym symbolem
przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, Zze sprzet ten nie
moze by¢ umieszczany tgcznie z innymi
odpadami pochodzgcymi z gospodarstwa
omowego. Uzytkownik jest zobowigzany do
oddania go prowadzacym zbieranie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty
zbidrki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzg
odpowiedni system, umozliwiajgcy oddanie
tego sprzetu.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie
do unikniecia szkodliwych dla zdrowia ludzi i
srodowiska naturalnego konsekwencji
wynikajgcych z obecnosci sktadnikow
niebezpiecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.



Cestitamo vam na izboru BEKO kvalitetnog zamrzivaga
koji ¢e vam dugi niz godina pruZiti zadovoljstvo
uporabe.

Sigurnost prije svega!

Zamrzivac€ ne spajati na elektriénu mrezu sve dok se ne
odstrane svi ambalazni i transportni osiguraci.

* Ako se je zamrzivac transportirao u horizontalnom
polozaju, ostavite ga da stoji najmanje 4 sata prije
uklju€ivanja, kako bi se sleglo ulje u kompresoru.

» Ako odbacujete stari zamrzivac u otpad sa bravom u
vratima, trebate onesposobiti bravu, kako se djeca u igri
ne bi zatvorila u hladnjaku.

» Ovaj se zamrzivac treba koristiti samo za predvideno
podrucje primjene.

» Zamrzivac ne izlaZite djelovanju vatre. Vas zamrziva¢
sadrzi CFC tvari u izolaciji, koje su zapaljive. O
zbrinjavanju zamrzivaca u otpad treba se savjetovati sa
reciklaznim dvoriStem.

* Ne preporu€ujemo primjenu ovog zamrzivaca u
negrijanoj, hladnoj prostoriji (npr. garazi, podrumu ili
izvan kuce).

Kako bi se postigle najbolje moguée radne
karakteristike i nesmetani rad vaseg zamrzivaca, vrlo je
vazno da se pazljivo procitaju ove upute. Ako se ne bi
postivale ove upute, to bi moglo rezultirati
nepriznavanjem vasih jamstvenih prava.

Molimo spremite ove upute na sigurno mjesto, kako bi
se mogle lakSe koristiti.

[i] popAcI

B E Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
ENEHG 7 % mogu se dobiti unosom sledeée mrezne stranice i pretragom
= po identifikacionom broju vaSeg modela (*) koji se nalazi na

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — () 0Znaci potroSnje elektricne energije.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uredaj ne smiju koristiti osobe smanjenjih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, te
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ih je uporabi
proizvoda poucila osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.
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Elektricni prikljucak

Prije nego $to utaknete utika¢ u mreznu
utinicu, provjerite da li se osnovni parametri
elektri¢nog priklju¢ka sa natpisne plocice
unutar zamrzivaca podudaraju s parametrima
elektriCne mreze.

Preporucujemo da se zamrzivac prikljuci na
elektriénu mrezu preko propisno spojene
mrezne utiCnice zasticene osiguracem, koja
se nalazi na mjestu dostupnom za priklju¢ak.
Utika€ mora biti pristupa¢an nakon instalacije
da bi se omogucilo iskop¢avanje uredaja s
napajanja nakon instalacije.

Upozorenje! Ovaj zamrziva¢ mora biti
uzemljen.

Popravku elektri¢ne opreme smiju izvrSavati
samo kvalificirani stru€njaci. Ako je strujni
kabel oStecen, proizvodac ili servis ga moraju
zamijeniti da bi se izbjegla opasnost.

PAZNJA!

Ovaj zamrzivac radi sa rashladnim sredstvom
R 600a koje je ekoloSki prihvatljiv ali i zapaljiv
plin. Tijekom transporta i pricvrs¢enja
zamrzivaca treba paziti da se ne osteti
rashladni sustav. Ako bi se rashladni sustav
oStetio i ako dode do propustanja plina iz
sustava, zamrzivac treba drzati dalje od
otvorenog plamena i za trenutak proventilirati
prostoriju.

UPOZORENJE - Ne koristiti mehanicka
sredstva ili neka druga sredstva za
ubrzavanje procesa odledivanja, osim onih
koje preporucuje proizvodac.
UPOZORENJE - Paziti da se ne oSteti krug
rashladnog sredstva.

UPOZORENJE - Ne koristiti elektricne
uredaje unutar prostora zamrzivac¢a za
spremanje namirnica, koje nije preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE - Ako je kabel napajanja
oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili jednako kvalificirana osoba
da bi se izbjegla opasnost.

Upute za transport

1. Zamrzivac treba transportirati samo u
uspravnom polozaju. Prije transporta ne smije
se skidati njegova originalna ambalaza.

2. Ako je zamrzivag bio transportiran u
horizontalnom poloZzaju, prije prikljucka se
treba ostaviti najmanje 4 sata da stoji u
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uspravnom polozaju, kako bi se sleglo ulje u
kompresoru.

3. Ako se ne bi postivale gornje upute, to bi
moglo rezultirati oSte¢enjem zamrzivaca, za
$to proizvodac ne preuzima odgovornost.

4. ZamrzivaC se mora zastititi od kiSe, vlage i
ostalih atmosferskih utjecaja.

Vazno!

* Tijekom CiS¢enja/prenosenja zamrzivaca
treba paziti da se ne dodirnu metalne zice na
donjem dijelu kondenzatora, na straznjem
dijelu zamrzivaca, jer to moze uzrokovati
ozljede prstiju i ruku.

* Ne sjediti niti se penjati na zamrzivac, jer on
za takvo nesto nije predviden. Kod toga se
mozete ozlijediti ili oStetiti zamrzivac.

* Priklju¢ni kabel se ne smije prignjeciti ispod
zamrzivaca, tijekom i nakon premjestanja, jer
to moze rezultirati oStecenjem kabela.

» Ne dopustiti djeci da se igraju sa
zamrzivacem ili da rukuju gumbama i tipkama.

Upute za instaliranje

1. Zamrzivac ne postavljati blizu Stednjaka ili
radijatora ili na mjestu gdje ¢e biti izloZzen
izravnom djelovanju suncevih zraka, jer to
moze negativno utjecati na funkcije
zamrzivac. Ako bi se zamrzivac instalirao
blizu izvora topline ili nekog drugog
zamrzivaca, treba odrzavati slijedece
minimalne razmake:

Od stednjaka 30 mm

Od radijatora 300 mm

Od drugog zamrziva¢a 25 mm

2. Oko zamrziva¢a mora biti dovoljno
slobodnog prostora kako bi se osigurala
slobodna cirkulacija zraka (slika 2).

* Treba ugraditi donji poklopac za
prozracivanje koji se nalazi u zamrzivacu,
kako je prikazano na slici, na zatike na
podnozje, na donjem dijelu vrata. Kukice i
zatici trebaju se drzati na spoju (slika 3).

3. Zamrzivac treba postaviti na ravnu
povrSinu. Dva prednja stopala se mogu
podesiti prema potrebi. Kako bi se osiguralo
da vas$ hladnjak stoji uspravno, treba podesiti
dva prednja stopala, njihovim okretanjem u
smjeru kazaljke na satu ili suprotno smjeru
kazaljke na satu, sve dok se ne osigura Cvrsti
kontakt sa podom. Ispravnim podeSavanjem
stopala sprjecavaju se prekomjerne vibracije i
buka. (slika 4).



4. Za pripremu zamrzivaca za uporabu vidjeti
poglavlje "CiSéenje i njega".

Kontrola temperature i podesavanje

Na temperaturu hladnjaka se utjece tipkom za
postavljanje hladnjaka ( preporuceni polozaji
su 2 ili 3).

Ova temperatura je obi¢no ispod -18°C. Nize
temperature se mogu postici prilagodavanjem
tipke termostata prema polozaju MAX.
Preporucujemo da se temperatura u
zamrzivacu kontrolira termometrom, kako bi
bili sigurni da se u odjeljcima zamrzivaca
odrzava trazena temperatura. Preporucujemo
da se temperatura oCita odmah nakon
otvaranja odjeljka, jer ¢e temperatura na
termometru vrlo brzo porasti nakon vadenja iz
zamrzivaca.

Podsje¢amo da svaki puta kada se otvore
vrata, hladni zrak izlazi van, a unutarnja
temperatura se povisuje.

Prije rada zamrzivaca

Zavrsna kontrola

Prije poCetka uporabe zamrzivaca treba
provjeriti slijedece:

1. Stopala su pode$ena i zamrziva¢g je
besprijekorno niveliran.

2. Unutrasnjost zamrzivaca je osuSena i zrak
moze slobodno cirkulirati iza zamrzivaca.

3. Unutrasnjost zamrzivaca je Cista, kao Sto
se preporuéuje u poglaviju "Ciséenje i njega"
4. Utikac je utaknut u mreznu uticnicu i
zamrzivac je ukljucen. Treba paziti da se
zamrziva¢ nehotic¢no ne iskljuci pritiskom na
prekidac.

I treba napomenuti slijedece:

5. Cuti ée se Sum kao kada se kompresor
pokrece. Tekucéina i plinovi sadrzani unutar
rashladnog sustava mogu takoder proizvesti
neke Sumove, bez obzira da li kompresor radi
ili ne. To je potpuno normalno.

6. Za smrzavanje svjeze hrane, koristite
pretinac oznacen s 4 zvijezde (preporucena je
druga polica).
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7. U zamrziva€ ne stavljati odjednom
preveliku koli¢inu namirnica. Kvaliteta
namirnica ¢e se odrzati ako se zamrzne u
najkrace vrijeme. Prema tome, preporucuje se
ne premasiti kapacitet zamrzavanja
zamrzivaca naveden u "Tehnickim
podacima”. Gumb termostata treba se
prilagoditi da bi se dobila najniza temperatura
unutar hladnjaka, tako da se aktivira funkcija
brzog zamrzavanja i zasvijetli zuta lampica.
8. U zamrzivaC ne stavljati namirnice za
zamrzavanje odmah nakon $to se ukljuci.
Treba pricekati da se postigne odgovaraju¢a
temperatura. Preporu¢ujemo da se
temperatura kontrolira sa preciznim
termometrom (vidjeti: Kontrola temperature i
podesavanije).

Vazna napomena:

Ako bi doslo do nestanka struje, ne otvarati
vrata zamrziva¢a. Zamrznute namirnice nece
biti ugrozene ako nesdtanak struje traje krace
od 16 sati. Ako bi nestanak struje trajao dulje,
namirnice treba kontrolirati i konzumirati ili
termicki obraditi i nakon ohladivanja ponovno
zamrznuti.

Upravljacka ploc¢a hladnjaka
Slika 5

Upravljacka ploc¢a prilagodava temperaturu u
hladnjaku i ima sljedece funkcije:

1 - Narancasta dioda - Brzo zamrzavanje je
ukljuéeno

Kad okrenete gumb za postavljanje
temperature hladnjaka

(4) u polozaj ,BRZO ZAMRZAVANJE”,
naran¢asta LED dioda (1) ¢e zasvijetliti i
uredaj Ce raditi na najnizoj temperaturi.
Naracasta LED dioda prestat ¢e svijetliti
nakon 50 sati rada na najnizoj temperaturi.

2 - Zelena dioda - elektricna energija je
uklju€ena (napon)

Svijetli kad je uredaj spojen na mrezu i ostaje
uklju€en dok god je dostupno napajanje.
Zelena dioda ne daje informacije o
temperaturi unutar hladnjaka.

3 - Crvena dioda - Alarm visoke
temperature

4 - Tipka za postavljanje temperature



Alarm visoke temperature

Kad se uredaj prvi put ukljuci, alarm nije
aktivan 12 sati (crvena dioda je iskljuena).
Nakon ovog razdoblja, crvena dioda zasvijetli
(crvena dioda je uklju¢ena) u sljedecim
slu¢ajevima:

- Ako je uredaj prepunjen svjezom hranom
- Ako su vrat greSkom ostala otvorena.

U ovim sluc¢ajevima crvena dioda ostaje
uklju€ena dok uredaj ne dosegne zadanu
temperaturu.

Ako je crvena dioda uklju€ena, Cekajte 24
sata prije pozivanja ovlastenog servisa.

Vazno:

Vas$ je proizvod namijenjen za rad na
temperaturi okoline od -15°C do +43°C.
Temperature postignute unutar zamrzivaca
mogu se mijenjati ovisno od uvjeta primjene
zamrzivaca: polozaj, temperatura okoline,
ucestalost otvaranja vrata, stupanj punjenja
sa namirnicama. NamjesStanje temperature
treba promijeniti prema ovim uvjetima. Ako se
upali crvena LED, treba pri¢ekati 24 sata prije
nego Sto se pozove ovlasteni servis. Moglo bi
doci do zagrijavanja namirnica unutar
zamrzivaca i/ili ako su vrata ostavljena
otvorena. Nakon 24 sata rada alarma visoke
temperature (crvena LED), on ¢e se iskljuciti.

Funkcija brzog zamrzavanja

Da biste aktivirali funkciju BRZO
ZAMRZAVANUJE, okrenite gumb za
namjestanje temperature u polozaj ,BRZO
ZAMRZAVANJE”. Preporucuje se da hranu
koju zelite brze zamrznuti stavite u odjeljak za
zamrzavanje 24 sata nakon aktiviranja
funkcije brzog zamrzavanja. Kad je brzo
zamrzavanje aktivirano, vas hladnjak radi na
najnizoj temperaturi zamrzivaca. Funkcija
brzog zamrzavanja traje 50 sati. Nakon
deaktivacije va$ se hladnjak vraca u normalni
nacin rada s postavkom temperature 3, ¢ak i
ako je gumb jo$ uvijek u polozaju ,BRZO
ZAMRZAVANJE”.

Ova ekoloski dizajnirana karakteristika
omogucuje ustedu energije u slucaju kad se iz
nekog razloga ne prekine funkcija brzog
zamrzavanja. Kapacitet zamrzavanja vaseg
hladnjaka izmjeren je i izraCunat u uvjetima
kad je funkcija brzog zamrzavanja aktivna.
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Spremanje zamrznutih namirnica

Vas$ zamrzivac prikladan je za dugotrajno
spremanje zamrznutih namirnica iz trgovace
mreze, a moze se koristiti i za zamrzavanje i
spremanije svjezih namirnica.

Ako bi doslo do nestanka struje, ne otvarati
vrata hladnjaka. Na zamrznute namirnice nec¢e
utjecati nestanak struje ako on traje manje od
16 sati. Ako struje nema dulje vrijeme, treba
kontrolirati namirnice, te ih odmah konzumirato
ili skuhati/ispeci i nakon toga ponovno
zamrznuti.

Zamrzavanje svjeZzih namirnica

Molimo pridrzavajte se slijedecih uputa kako
bi postigli najbolje rezultate.

Odjednom ne zamrzavati preveliku koli¢inu
namirnica. Kvaliteta namirnica ¢e se najbolje
sacuvati ako se brzo zamrznu do srzi.

Ako namjeravate zamrznuti vece koli¢ine
svjeze hrane, okrenite regulacijski gumb u
polozaj ,BRZO ZAMRZAVANJE” 24 sata prije
stavljanja svjeze hrane u odjeljak za brzo
zamrzavanje.

Preporucujemo da gumb bude u polozaju
,BRZO ZAMRZAVANJE” najmanje 24 sata da
biste zamrznuli maksimalnu koli¢inu svjeze
hrane navedene za kapacitet zamrzavanja.
Posebno pazite da ne mijeSate ve¢ zamrznutu
i svjezu hranu.

Male koli¢ine hrane do 1/2 kg. (1 Ib) se mogu
zamrznuti bez funkcije za brzo zamrzavanje
Posebno pazite da ne mijeSate ve¢ zamrznutu
i svjezu hranu.

Priprema kockica leda
(Slika 6)

Napuniti pliticu vodom do 3/4 visine i staviti je
u zamrziva¢. Zamrznute kockice leda
osloboditi drSkom Zlice ili slicnim sredstvom.
Za to nikada ne koristiti oStre predmete kao
§to su nozevi ili vilice.

Upoznavanje sa zamrzivacem
(Slika 1)

1 - Upravljacka ploca, displej i podesavanje
2 - Oslonac plitice i plitica za kockice leda

3 - Odjeljak za brzo zamrzavanje

4 - Odjeljci za spremanje zamrznutih namirnica
5 - Podesiva prednja stopala



Odledivanje

Molimo da se odjeljci zamrzivaca odlede
najmanje dva puta godiSnje ili kada sloj
leda/inja suvis$e debeo.

» Nakupljanje leda je normalna pojava.

* Nakupljanje leda, posebno u gornjem dijelu
odjeljka je normalna pojava i ne utjeCe na
normalan rad zamrzivaca.

« Odledivanje se preporucuje kada koli¢ina
spremljenih zamrznutih namirnica nije
prevelika.

« Prije odledivanja treba gumb termostata
namijestiti na maksimalni polozaj, kako bi se
jako zamrznule namirnice. Tijekom tog
vremena temperatura u zamrzivacu ne smije
biti suviSe niska.

* Izvudi utika€ zamrzivaca.

* Izvaditi van zamrznute namirnice,
zapakirati ih u nekoliko slojeva papira i
nakon toga ih staviti na hladno mjesto.

« Ostaviti vrata otvorena za brzo odledivanje
i staviti unutar odjeljaka posude sa toplom
vodom (max. 80°C).

Za skidanje leda ili inja ne Koristiti Siljate ili
ostrobridne predmete, ako $to su nozevi ili
vilice. Za odledivanje nikada ne koristiti suSila
za kosu, elektri¢ne grijalice ili slicne elektricne
aparate. nakon odledivanja treba temeljito
osusiti unutrasnjost odjeljaka zamrzivaca
(slika 7 i 8).

Ciséenje i njega

1. Preporuc€ujemo da se prije CiScenja
zamrzivag iskljuci i izvuée utikac iz mrezne
uticnice.

2. Za CiS€enje zamrzivaca nikada ne Koristiti
ostre predmete ili abrazivna sredstva, sapun,
sredstvo za CiScenje u kucanstvu, deterdzent ili
poli§ sa voskom.

3. Za CiS¢éenje kucista zamrzivaca treba koristiti
mlaku vodu i nakon toga ga obrisati na suho.

4. Za ¢is¢enje unutrasnjosti zamrzivaca treba
koristiti viaznu krpu namocenu u otopinu jedne
€ajne Zlice natrijevog bikarbonata i pola litre
vode i nakon toga obrisati na suho.

5. Ako se zamrzivag nece dulje vrijeme
koristiti, treba ga iskljuciti, izvaditi sve namirnice,
ocistiti ga i ostaviti odskrinuta vrata.
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6. Preporu¢ujemo poliranje metalnih dijelova
zamrzivaca (npr. vanjska povrsina vrata, bo¢ne
stranice hladnjaka) sa silikonskim voskom (poli§
za automobile), kako bi se zastitio
visokokvalitetni sloj boje.

7. Svu prasinu koja se nakupi na kondenzatoru
koji se nalazi na straznjem dijelu zamrzivaca
treba ocistiti jednom godisnje usisavacem.

8. Redovito kontrolirati brtve na vratima, ocistiti
ih i odstraniti i odstraniti sa njih sve ostatke
hrane.

9. Nikada ne:

« Cistiti zamrziva¢ sa neprikladnim sredstvima;
npr. proizvodima na bazi petroleja,

* izlagati zamrziva¢ visokim temperaturama na
bilo koji nacin,

« strugati povrSinu zamrziva¢a abrazivnim
materijalom.

10. Prekomjerne naslage leda i inja treba
redovito uklanjati. Velike nakupine leda i inja ¢e
umnajiti uinak zamrzivaca.

11. Kod vadenja ladice zamrzivaca, izvuci je Sto
ej moguce viSe, nagnuti prema gore i nakon
toga do kraja izvuci.

Promjena smjera otvaranja vrata

Postupiti numri¢kim redoslijedom (Slika 9).
Korisni savjeti

Preporucuje se:

- U redovitrim intervalima kontrolirati sadrzaj
zamrzivaca.

- Redovito Cistiti i odledivati zamrzivac (vidjeti
"Odledivanje").

- Namirnice drzati u zamrzivacu $to je moguce
kraée vrijeme i konzumirati ih do uporabnog
roka.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke mreze
spremiti prema uputama na ambalazi.

- Za zamrzavanje uvijek odabrati
visokokvalitetne svjeze namirnice i

temeljito ih ocistiti prije zamrzavanja.

- Namirnice za zamrzavanje pripremiti u

malim porcijama, kako bi se omogucilo njihovo
brzo zamrzavanje.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke mreze
treba Sto je moguce prije spremiti u

zamrzivac.

- Razdvojiti razli€ite namirnice po odjeljcima i na
karticu ispisati koje se namirnice nalaze u kojem
odjeljku. Na taj ¢e se nacin ubrzati trazenje
namirnica i izbje¢i prekomjerno otvaranje vrata.



Ne preporucuje se:

- Ostavljanje vrata otvorenim suvise dugo, jer se
na taj nacin tro$i viSe struje i prekomjerno se
stvara led.

- Za uklanjanje inja i leda uporaba ostrih
predmeta.

- Stavljanje toplih namirnica u zamrzivac.
Ostaviti ih da se ohlade.

- Stavljanje u zamrziva¢ boca napunjenih
tekuc¢inom ili limenki sa gaziranim teku¢inama,
jer se mogu rasprsnuti.

- Spremanije otrovnih ili opasnih tvari. zamrziva¢
je predviden samo za spremanje namirnica.

- Premasiti max. koli€inu punjenja kod
zamrzavanja svjezih namirnica.

- Konzumiranje sladoleda i kockica leda odmah
nakon vadenja iz zamrzivaca.

- Zamrzavanje gaziranih pica.

- Ponovno zanrzavati odmrznute namirnice,
nego ih treba odmah konzumirati ili termicki
obraditi i ohladene ponovno zamrznuti.

- Zamrznute namirnice vaditi iz zamrzivaca
mokrim rukama.

- Zatvaranje vratra zamrzivaca prije uvlacenja
ladice odjeljka zamrzivaca.

Otklanjanje smetnji u radu

Ako zamrziva¢ ne radi kada se ukljudi, treba
kontrolirati slijedece:

« Da li je utika¢ ispravno utaknut u mreznu
uti€nicu i da li ima struje (za kontrolu
elektriénog napajanja treba utaknuti utikac
nekog drugog elektri¢cnog uredaja).

« Dalli je pregorio osigura¢, da li je aktivirao
prekidac¢ strujnog kruga, te da li je iskljucena
glavna razvodna sklopka.

« Da li je to€no namjestena kontrola
temperature.

« Da li je ispravno spojen novi utikac, ako se je
isti zamijenio.

Ako zamrzivac jo$ uvijek ne radi nakon svih
gornjih kontrola, treba zatraziti pomo¢
ovlastenog servisa.

Molimo provedite sve gornje kontrole, jer ¢e
vam se naplatiti troskovi pregleda ako se ne
pronade nikakav kvar.

Informacije o Sumovima pri radu

Kako bi se konstantno odrzala odabrana
temperatura u zamrzivacu, povremeno se
uklju¢uje kompresor.

Rezultiraju¢i Sumovi su potpuno normalni.
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Cim zamrziva& dosegne radnu temperaturu,
automatski ¢e se smanjiti jacina Sumova.
Sumove zujanja proizvodi motor kompresora.
Kada se uklju¢i motor,na kratko se moze
povecati jaCina Sumova.

Sumove zuborenja ili grgljanja proizvodi
rashladno sredstvo dok struji kroz cijevi.
Sumovi pucketanja mogu se uvijek uti kada
termostat uklju€uje/iskljucuje motor.

Sumovi pucketanja mogu se pojaviti i kada
- je aktivan sustav automatskog odledivanja

- se zamrzivac¢ ohladuje ili zagrijava (Sirenje
materijala).

Ako bi ovi Sumovi bili prekomjerno glasni,
uzroci vjerojatno nisu ozbiljni i obiéno se
vrlo lako otklanjaju.

Zamrzivac nije niveliran

Treba koristiti visinski podesiva stopala ili
staviti podlagac ispod stopala.

Zamrzivac je oslonjen na nesto

Molimo odmaknite zamrziva¢€ od kuhinjskih
elemenata ili nekih drugih ku¢anskih aparata.
Ladice su labave ili zaglavljene

Molimo provijerite ove dijelove i uvrstite ih.
Upozorenje!

Ne pokusSavajte sami popravljati zamrzivag ili
njegove elektricne komponente. Svaki
popravak koji bi izvodila nestru¢na osoba
opasan je za korisnika i moze dovesti do
gubitka prava na jamstvo.

Znak mmm na proizvodu ili pakiranju
oznacCava da se proizvod ne smije tretirati
kao ku¢ni otpad. Umjesto toga, treba se
predati u odgovarajuéem centru za
reciklazu elektricne i elektronske opreme.
Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog
proizvoda, pomoc¢i cete u sprjeCavanju
mogucih negativnih posljedica na okolinu i
zdravlje ljudi, koji bi inace bili uzrokovani
neodgovarajuéim rukovanjem otpadom
ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o
reciklaZi ovog proizvoda, molimo javite se
u ured lokalne samouprave, Vasu tvrtku za
zbrinjavanje otpada ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.




Urime pér zgjedhjen tuaj né Pajisjen e Cilésisé BEKO,
té ndértuar pér tju dhéné shumeé vjet shérbim.

Siguria vjen e para!

Mos e lidhni pajisjen tuaj me energjiné derisa té gjitha
paketimet dhe mbrojtéset e transportit t€ jené hequr.

* Léreni té rrijé té paktén 4 oré para se ta ndizni pér té
lejuar gé kompresori té rregullohet, nése transportohet
horizontalisht.

* Nése po hidhni njé pajisje té vjetér me kyg ose shul té
montuar né deré, sigurohuni gé té lihet né njé gjendje té
sigurt pér té mos lejuar qé fémijét té bllokohen brenda.
* Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e
synuar.

» Mos e hidhni pajisjen né zjarr. Pajisja juaj pérmban
substanca jo CFC né izolim té cilat jané té djegshme.
Sugjerojmé qé té kontaktoni me autoritetin lokal pér
informacione mbi hedhjen e duhur dhe vendet e
pérshtatshme.

* Nuk rekomandojmé qé ta pérdorni pajisjen né njé
ambient pa ngrohje, té ftohté (p.sh. garazhd, depo,
aneks, hangar, jashté, et;.).

Pér té arritur performancén mé té miré dhe punimin pa
probleme té pajisjes tuaj, éshté shumé e réndésishme
gé té lexoni kéto udhézime me kujdes. Mos zbatimi i
kétyre udhézimeve mudn ta béjé té pavlefshme té
drejtén tuaj pér riparime falas gjaté periudhés té
garanciseé.

Ju lutem mbajini kéto udhézime né njé vend té sigurt
pér t'iu referuar me lehtési.

Originalni rezervni dijelovi biée obezbijedeni za
narednih 10 godina po¢ev od datuma kupovine
proizvoda.

[i] INFORMACIONE

SUPPLIER’'S NAME

ENEHG 7 % produktit mund té arrinen duke hyré né fagen e méposhtme

Informacionet e modelit té ruajtura né bazén e té dhénave té

té internetit dhe duke kérkuar pér identifikuesin € modelit tuaj
MopEL DENTIFIER ——> ()| () g8 gjendet né etiketén e energjisé.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Ky aparat nuk parashikohet pér pérdorim nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqgisore
ose mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurie, pérderisa nuk mbikéqyren ose udhézohen pér
pérdorimin e aparatit nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet té& mbikéqyren pér té siguruar qé t€ mos luajné me aparatin.
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Kérkesat elektrike

Para se ta vendosni spinén né prizén né mur
sigurohuni g€ tensioni dhe frekuenca e treguar né
etiketén e vlerave té pérkasé me até té rrjetit tuaj
elektrik.

Rekomandojmé qé kjo pajisje té lidhet me
energjiné elektrike me njé prizé té pérshtatshme
me celés dhe siguresé né njé pozicion gé arrihet
me lehtési.

Spina duhet té arrihet me lehtési pas instalimit me
géllim qé té lejojé shképutjen e pajisjes nga
energjia pas instalimit.

Paralajmérim! Kjo pajisje duhet té jeté e
tokézuar.

Riparimet né pajisjet elektrike mund té& béhen
vetém nga eksperté té kualifikuar. Nése kablli i
energjisé éshté démtuar, prodhuesi ose kujdesi
ndaj klientit duhet ta ndérrojé pér t& shmangur
rreziget.

KUJDES!

Kjo pajisje punon me R600a i cili éshté njé gaz i
padémshém pér mjedisin por i djegshém. Gjaté
transportit dhe fiksimit t& produktit, duhet té
tregohet kujdes t€ mos démtohet sistemi i ftohjes.
Nése sistemi i ftohjes éshté démtuar dhe ka
rrjedhje gazi nga sistemi, mbajeni produktin larg
nga burimet e flakéve dhe ajroseni dhomén pér
njéfaré kohe.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni pajisje
mekanike ose mjete té tjera pér té pérshpejtuar
procesin e shkrirjes, pérveg atyre té€ rekomanduara
nga prodhuesi.

PARALAJMERIM - Mos e démtoni qarkun ftohés.
PARALAJMERIM - Mos pérdorni aparate
elektrike brenda vendeve té pajisjes pér mbajtjen e
ushgimeve té parekomanduara nga prodhuesi.
PARALAJMERIM - Nése kablli i energjisé éshté
démtuar, ai duhet t& ndérrohet nga prodhuesi,
agjenti i tij i shérbimit ose persona té ngjashém té
kualifikuar pér t&€ shmangur rreziget.

Udhézime transporti

1. Pajisja duhet té transportohet vetém né pozicion
vertikal né kémbé. Ambalazhi duhet té jeté i
paprekur gjaté transportit.

2. Nése gjaté transportit pajisja €shté pozicionuar
horizontalisht, nuk duhet té vihet né puné pér té
paktén 4 oré gé ta lini sistemin té rregullohet.

56

3. Mos ndjekja e udhézimeve té€ mésipérme
mund té ¢ojé né démtime té pajisjes, pér té cilat
prodhuesi nuk do té jeté pérgjegjés.

4. Pajisja duhet té jeté e mbrojtur nga shiu,
lagéshtia dhe ndikimet e tjera atmosferike.

E réndésishme!

* Duhet té tregohet kujdes kur
pastroni/transportoni pajisjen qé t€ mos prekni
fundin e lidhjeve metalike t& kondensatorit né
pjesén e pasme té pajisjes pasi kjo mund té
shkaktojé Iéndime né gishta dhe duar.

* Mos u mundoni t€ uleni ose hipni sipér pajisjes
pasi nuk éshté béré pér pérdorim té tillé. Mund
té Iéndoni veten ose té démtoni pajisjen.
Sigurohuni gé kablli i energjisé t&€ mos bllokohet
poshté pajisjes gjaté dhe pas lévizjes pasi kjo
mund té démtojé kabllin.

* Mos lejoni gé fémijé té luajné me pajisjen ose
té ngacmojné kontrollet.

Udhézime instalimi

1. Mos e mbani pajisjen né njé¢ dhomé ku
temperatura ka mundési té bjeré nén 10 gradé
C (50 gradé F) natén dhe/ose veganérisht né
dimér pasi éshté béré gé té punojé né
temperatura ambiendi midis +10 dhe +43 gradé
C (50 dhe 109 gradé F). Né temperatura mé té
uléta pajisja mund t€ mos punojé duke guar né
ulje té jetégjatésisé té ruajtjes t€ ushqgimit.

2. Mos e vendosni pajisjen prané sobave ose
radiatoréve ose né dritén direkte té diellit pasi
kjo do té shkaktojé njé sforcim shtesé né
funksionet e pajisjes. Nése instalohet prané njé
burimi nxehtésie ose ngrirési tjetér, ruani
hapésirat minimale t& méposhtme:

Nga Sobat 30 mm

Nga Radiatorét 300 mm

Nga Ngrirésit 25 mm

3. Sigurohuni gé té keté hapésiré té
mjaftueshme rrotull pajisjes pér té garantuar
garkullim té liré té ajrit (Artikulli 2).

» VVendoseni kapakun e pasmé té ajrimit prapa
frigoriferit tuaj pér t& vendosur distancén midis
frigoriferit dhe murit (Artikulli 3).

4. Pajisja duhet t€ mbahet mbi njé sipérfage té
Iémuar. Dy kémbét e para mund té rregullohen
sipas nevojés. Pér té garantuar gé pajisja juaj té
géndrojé drejt né kémbé rregulloni dy kémbét e
para duke i rrotulluar né drejtim orar ose anti-
orar, derisa produkti té jeté pa lévizur né kontakt
me dyshemené. Rregullimi i miré i kémbéve
shmang dridhjet dhe zhurmén (Artikulli 4).



5. Shikoni pjesén "Pastrimi dhe Kujdesi" pér ta
pérgatitur pajisjen tuaj pér pérdorim.

Kontrolli dhe rregullimi i
temperaturés

Temperatura e ngrirésit ndikohet nga butoni i
vendosjes té temperaturés té ngrirésit ( té
rekomanduara jané pozicioni 2 ose 3).

Né pérgjithési, kjo temperaturé €shté nén -18°C.

Temperatura mé té uléta mund té arrihen duke
rregulluar rrotullén e termostatit drejt pozicionit
MAX.

Rekomandojmé té kontrolloni temperaturén me
njé termometér pér tru siguruar gé ndarjet e
vendosjes té ushgimeve té mbahen né
temperaturén e déshiruar. Mos harroni ta
shikoni leximin menjéheré pasi temperatura e
termostatit do té rritet shumé shpeijt pasi ta higni
nga ngrirési.

Ju lutem mos harroni se ¢do heré gé hapet dera
ajri i ftohté del jashté dhe temperatura e
brendshme rritet. Prandaj mos e lini asnjéheré
derén té hapur dhe sigurohuni gé té mbyllet
menjéheré pasi té jené vendosur ose hequr
ushgimet.

Para se ta vini né puné

Kontrolli Final

Para se té filloni t€ pérdorni ngrirésin kontrolloni
qé:

1. Kémbét té jené rregulluar pér nivelim perfekt.
2. Pjesa e brendshme té jeté e thaté dhe ajri té
garkullojé lirshém prapa.

3. Pjesa e brendshme té jeté e pastér sic
rekomandohet né "PASTRIMI DHE KUJDESI".
4. Spina éshté e futur né prizé né mur dhe
energjia éshté e ndezur. Shmangni shképutjen
e padashur duke mos ngacmuar gelésin.

Dhe vini re se:

5. Do té dégjoni njé zhurmé ndérsa kompresori
ndizet. Léngu dhe gazrat e izoluar brenda
sistemit té ftohjes mund té krijojné zhurma,
edhe nése kompresori éshté né puné ose jo.
Kjo éshté krejt normale.

6. Pér té ngriré ushgimet e freskéta pérdorni
pjesén e shénuar me 4 yje (rafti i dyté i
rekomanduar).

7. Mos futni né ngrirés sasi t&¢ médha
ushgimesh njékohésisht. Ushgimet mbahen mé
s€ miri nése ngrihen thellé né periudhén sa mé
té shkurtér t&¢ mundshme.
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Prandaj preferohet qé t€ mos e tejkaloni
kapacitetin e ngrirjes té pajisjes té treguar né
"Rekordi i pajisjes".

Rrotulla e termostatit do té rregullohet me géllim
qé té arrihet temperatura mé e ulét brenda
ngrirésit, me funksionin e ngrirjes té shpejté té
aktivizuar dhe dritén portokalli t& ndezur.

8. Mos e ngarkoni pajisjen menjéheré pasi ta
keni ndezur. Prisni derisa té arrihet temperatura
e déshiruar e ruajtjes. Rekomandojmé qé té
kontrolloni temperaturén me njé termometér té
sakté (shiko: Kontrolli dhe Rregullimi i
Temperaturés).

Shénim i Réndésishém:

Nése ka njé ndérprerje energjie, mos e hapni
derén. Ushgimet e ngrira nuk duhet té preken
nése ndérprerja zgjat mé pak se 16 oré. Nése
ndérprerja éshté e gjaté, atéheré ushqgimet
duhet té kontrollohen dhe t& hahen menjéheré
ose té gatuhen dhe té ngrihen pérséri.

Paneli i kontrollit té ngrirésit
Artikulli 5

Paneli i kontrollit rregullon temperaturén né
ngrirés dhe ka funksionet e méposhtme:

1 - Led portokalli - Fast freeze e aktivizuar
Kur e rrotulloni butonin e vendosjes té
temperaturés té ngrirésit (4) né pozicionin
L,FAST FREEZE”, led portokokalli (1) do té
ndizet dhe pajisja do té punojé né temperaturén
mé té ulét. LED portokalli fiket pas 50 orésh
punimi né kushtet e temperaturés mé té ulét.

2 - Led jeshile - energjia e ndezur (Tensioni)
Ndizet kur pajisja éshté e lidhur me energjiné
dhe géndron ndezur pér sa kohé ka energji né
dispozicion. LED jeshile nuk jep informacione
pér temperaturén brenda ngrirésit.

3 - Led e kuge - Alarm i temperaturés té
larte

4 - Butoni i rregullimit té temperaturés

Alarm i temperaturés té larté

Pasi pajisja ndizet pér heré té paré alarmi nuk

éshté aktiv pér 12 orét e para (led e kuge éshté

e fikur).

Pas késaj periudhe, led e kuge mund té ndizet

(led e kuge éshté e ndezur) né rastet e

méposhtme:

- Nése pajisja éshté e mbingarkuar me ushgime
té freskéta



- Nése dera éshté Iéné hapur gabimisht.

Né kéto raste led e kuge do té géndrojé e ndezur
derisa pajisja té arrijé temperaturén e caktuar.
Nése led e kuge éshté e ndezur prisni 24 oré para
se té njoftoni shérbimin e autorizuar.

E réndésishme:

Temperaturat e arritura mund té ndryshojné né
varési té kushteve té pérdorimit té aparatit, si:
vendndodhja, temperatura e ambientit,
shpeshtésia e hapjes té derés, sasia e mbushjes
me ushgime. Rregullimi i temperaturés do té
ndryshohet sipas kétyre kushteve.

Nése led e kuge éshté e ndezur prisni 24 oré para
se té njoftoni shérbimin e autorizuar.

Mund té jené vendosur ushgime té ngrohta
brenda ngrirésit dhe/ose dera éshté Iéné hapur.
Pas 24 orésh punimi alarmi pér temperaturén e
larté (led e kuge) duhet té fiket.

Funksioni Fast freeze

Pér té aktivizuar funksionin FAST FREEZING, ju
lutem rregulloni rrotullén e vendosjes té
temperaturés né pozicionin ,FAST FREEZE”.
Késhillohet gé t'i vendosni ushgimet gé doni t'i
ngrini mé shpejt né ngrirés 24 oré para se té
aktivizoni funksionin e ngrirjes té shpejté.
Ndérkohé gé ngrirja e shpejté éshté e aktivizuar,
frigoriferi punon né temperaturé mé té ulét pér
ngrirésin.

Funksioni Fast freeze zgjat pér 50 oré. Pasi té
mbarojé, frigoriferi kthehet né kushtet normale té
punimit me njé rregullim temperature prej 3 edhe
nése rrotulla éshté pérséri e vendosur né
pozicionin "FAST FREEZE". Vecoria 'ecodesign’
ofron kursim energjie kur funksioni i ngrirjes té
shpejté nuk anulohet pér asnjé arsye. Kapaciteti i
ngrirjes té frigoriferit tuaj éshté matur dhe
deklaruar me funksionin e ngrirjes té shpejté té
aktivizuar.

Vendosja e ushqimeve té ngrira

Ngrirési juaj éshté i pérshtatshém pér té ruajtur
pér kohé té gjaté ushgimet qé shiten té ngrira dhe
mund té pérdoret pér t€ mbajtur ushgime té
freskéta.

Nése ka njé ndérprerje energjie, mos e hapni
derén. Ushgimet e ngrira nuk duhet té preken
nése defekti zgjat mé pak se 16 oré. Nése
ndérprerja éshté e gjaté, atéheré ushgimet duhet
té kontrollohen dhe té hahen menjéheré ose té
gatuhen dhe té ngrihen pérséri.
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Ngrirja e ushgimeve té freskéta

Ju lutem ndigni udhézimet e méposhtme pér té arritur
rezultatet mé té mira.

Mos ngrini sasi shumé t€ médha ushqimi njéherésh.
Cilésia e ushgimit ruhet mé miré kur ngrihet deri né
gendér té tij sa mé shpeijt té jeté e mundur.

Nése do té ngrihen sasi t&¢ médha ushgimesh té
freskéta, rregulloni celésin e kontrollit né pozicionin
"FAST FREEZE" 24 oré para se té vendosni ushgime
té freskéta né ndarjen e ngrirjes té shpejté.
Rekomendohet fort t&€ mbani rregulluesin né
pozicionin "FAST FREEZE" né periudhén jo mé pak
se 24 oré pér té ngrirni sasiné maksimale e artikujve
ushgimore té freskét té cila éshté deklaruar si
kapaciteti t& ngrirjes. Duhet té€ keni kujdes nuk té
pérzierni artikujve ushgimore té ngriré me artikujve
ushgimore té freskét.

Sasi té vogla ushqimi deri né 1/2 kg. (1 Ib) mund té
ngrihen pa funksionin e ngrirjes té shpejté. Béni
kujdes té vecanté té mos pérzieni ushgimet tashmé té
ngrira me ushgimet e freskéta.

Bérja e kubave té akullit
(Artikulli 6)

Mbusheni tabakané e kubave té akullit 3/4 me ujé
dhe vendoseni né ngrirés. Lironi tabakaté e
ngrira me njé dorezé luge ose mjet té€ ngjashém;
asnjéheré mos pérdorni objekte t€ mprehta si
thika ose piruné.

Njihuni me pajisjen tuaj
(Artikulli 1)

1 - Paneli i kontrollit, ekrani dhe rregullimi

2 - Mbajtésia e tabakasé té akullit & tabakaja e
akullit

3 - Pjesa pér ngrirjen e shpejté

4 - Ndarjet pér mbajtjen e ushgimeve té ngrira

5 - Kémbét e para té rregullueshme

Shkrirja

Ju lutem shkrini pjesén e ngrirésit t& paktén dy
heré né vit ose kur shktesa e akullit té jeté tepér e
trashé.

» Grumbullimi i akullit éshté njé dukuri normale.

* Grumbullimi i akullit, veganérisht né anén e
sipérme té dhomézés éshté njé dukuri natyrale
dhe nuk ndikon né funksionimin e miré té
pajisjes.



» Rekomandohet gé ta shkrini pajisjen kur sasia
e ushgimeve gé mbahen éshté shumé e madhe.
* Para se ta shkrini vendoseni butonin e
rregullimit té€ termostatit né pozicionin maksimal
me géllim gé té ngrini ushgimet fort. Gjaté késaj
kohe, temperatura né frigorifer nuk duhet té jeté
shumé e ulét.
* Higeni pajisjen nga priza
* Nxirrini ushqimet e ngrira, mbéshtillini né
disa shtresa letre dhe vendosini né njé vend té
freskét.
* Léreni derén té hapur pér té shkriré shpejt
dhe vendosni brenda ené me ujé té& ngrohté
(maks. 80°C).
Mos pérdorni objekte me majé ose té& mprehta si
pér shembull thika ose piruné pér té& hequr
akullin.
Asnjéheré mos pérdorni tharése flokésh,
ngrohés elekiriké ose pajisje té tilla elekirike pér
shkrirje.
Kur shkrirja té keté mbaruar, mbylleni pjesén e
shkrirjes dhe thajeni pjesén e brendshme
plotésisht
(Artikulli 7 & 8)

Ripozicionimi i derés
Veproni né rend numerik. (Artikulli 9).

Pastrimi dhe kujdesi

1. Rekomandojmé qé ta fikni pajisjen né prizé
dhe té higni spinén e korrentit para se ta pastroni.

2. Asnjéheré mos pérdorni mjete té€ mprehta ose
substanca gérryese, sapun, pastrues shtépie,
detergjent ose dyll lustrues pér pastrim.

3. Pérdorni ujé té ngrohté pér té pastruar
kabinetin e pajisjes dhe fshijeni me lecké.

4. Pérdorni njé lecké té njomé té shtrydhur né
njé solucion me njé lugé ¢aji bikarbonat sode né
njé pinté uji pér té pastruar pjesén e brendshme
dhe thajeni me lecké.

5. Nése pajisja juaj nuk do té pérdoret pér njé
kohé té gjaté, fikeni, higni té gjitha ushgimet,
pastrojeni dhe léreni derén pak té hapur.

6. Rekomandojmé qé t'i lustroni pjesét metalike
té produktit (p.sh. pjesén e jashtme té derés, anét
e kabinetit) me dyll silikoni (lustrues makine) pér
té mbrojtur lustrén e bojés té jashtme me cilési té
larté.
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7. Pluhuri gé grumbullohet né kondensator, i cili
ndodhet né pjesén e pasme té pajisjes, duhet té
pastrohet njéheré né vit me fshesé me korrent.

8. Kontrolloni gominat e dyerve pér t'u siguruar
qé té jené té pastra dhe pa grimca ushgimesh.

9. Asnjéheré:

* Mos e pastroni pajisjen me materiale té
papérshtatshme; p.sh. produkte me bazé nafte.
» Mos e ekspozoni né temperatura té larta, né
asnjé ményre.

* Mos e krruani, férkoni, etj me materiale
gérryese.

10. Grumbullimi i akullit té tepért duhet té
pastrohet rregullisht. Grumbullimi i madh i akullit
do té pengojé performancén e ngrirésit.

11. Pér té pastruar njé sirtar, térhigeni sa mé
shumé té jeté e mundur, ngrijeni lart dhe pastaj
nxirreni jashté plotésisht

Béj dhe mos béj

Béj- Kontrolloni rregullisht pérmbaijtjet e ngrirésit.

Béj- Pastrojeni dhe shkrijeni pajisjen rregullisht
(Shiko "Shkrirja").

Béj- Mbani ushgimet pér kohé sa mé té shkurtér
dhe pérmbajuni datave "Mé sé miri para"
dhe "Pérdoreni deri".

Béj- Mbani ushgimet e ngrira nga dygani sipas
udhézimeve té dhéna né paketim.

Béj- Gjithmoné zgjidhni ushgime té freskéta me
cilési té larté dhe sigurohuni gé té jené té
pastra para se t'i ngrini.

Béj- Pérgatitini ushgimet e freskéta pér ngrirje né
racione té vogla pér té garantuar ngrirje té
shpejté.

Béj- Mbéshtillini ushgimet e ngrira menjéheré
pas blerjes dhe vendosini né ngrirés sa mé
shpejt té jeté e mundur.

Béj- Ndani ushgimet né ndarje dhe plotésoni
letrén e pérmbaijtjeve. Kjo do tju lejojé qé té
gjeni ushqgimet shpejt dhe té shmangni
hapjen e tepért té derés, e cila do t'ju
kursejé energji.

Mos-  E lini derén té hapur pér periudha té

gjata, pasi kjo do ta béjé pajisjen mé té

kushtueshme né punim dhe mund té
shkaktojé formim té tepért té akullit.

Pérdorni objekte t& mprehta si thika ose

piruné pér té hequr akullin.

Vendosni ushgime té nxehta né pajisje.

Lérini té ftohen mé paré.

Mos-

Mos-



Mos-  Vendosni shishe t€ mbushura ose
kanage té€ mbyllura qé pérmbajné
Iéngje té karbonuara brenda ngrirésit
pasi mund té pélcasin.

Mos-  Mbani substanca helmuese ose té
rrezikshme né pajisjen tuaj. Eshté béré
vetém pér mbajtjen e ushgimeve té
ngrénshme.

Mos-  E tejkaloni ngarkesén maksimale té
ngrirjes kur ngrini ushgime té freskéta.

Mos-  Konsumoni akullore dhe kuba akulli
direkt nga ngrirési. Temperatura e ulét
mund té shkaktojé djegie ngrice né
buzé.

Mos- | ngrini pijet me gaz.

Mos- U mundoni t'i mbani ushgimet e ngrira
qé jané shkriré; duhet té€ hahen brenda
24 orésh ose té gatuhen dhe té ngrihen
pérseéri.

Mos- | higni gjérat nga ngrirési me duar té
lagura.

Mos-  E mbylini derén para se té vendosni
kapakun e ndarjes té ngrirjes té
shpejté.

Zgjidhja e problemeve

Pajisja nuk punon kur ndizet, kontrolloni;

* Q¢ spina éshté futur miré né prizé dhe gé ka
energji. (Pér té kontrolluar energjiné né prizé,
vendosni njé pajisje tjetér)

* Nése ka réné siguresa/automati ose gelési i
shpérndarjes té rrymés éshté fikur.

+ Qé kontrolli i temperaturés té jeté vendosur
miré.

* Qé spina e re té jeté lidhur miré, nése e keni
ndryshuar até origjinale.

Nése pajisja pérséri nuk punon pas kontrolleve

té mésipérme, kontaktoni shitésin nga ku e keni

bleré njésiné.

Ju lutem sigurohuni g€ té jené béré kontrollet e

mésipérme pasi do té keté njé tarifé nése nuk

gjendet asnjé defekt.

Informacione rreth zhurmave té
punimit

Pér ta mbajtur temperaturén e zgjedhur
konstante, pajisja juaj ndez me raste
kompresorin.

Zhurmat g€ vijné si rezultat jané normale.
Sapo pajisja té arrijé temperaturén e punimit,
zhurma ulet automatikisht né volum.

Zhurma e gumézhimit Iéshohet nga motori
(kompresori). Kur ndizet motori, zhurma mund
té rritet né volum pér pak kohé.

Zhurma e flluskave, gurgullimés ose
gumeézhitjes Iéshohet nga lénda ftohése
ndérsa garkullon pérmes tubave.

Zhurma e klikimit mund té dégjohet gjithmoné
kur termostati ndez/fik motorin.

Mund té ndodhé njé zhurmé klikimi kur

- sistemi automatik i shkrirjes éshté aktiv.

- pajisja po ftohet ose po ngrohet (zgjerim
material).

Nése kéto zhurma jané shumeé té larta,
shkaget ka mundési té mos jené serioze
dhe zakonisht eliminohen lehté.

Pajisja nuk éshté né nivel

Pérdorni kémbét e rregullimit té lartésisé ose
vendosni dicka poshté kémbéve.

Pajisja nuk géndron e liré

Ju lutem largojeni pajisjen nga gjérat e tjera té
kuzhinés ose pajisjet e tjera.

Raftet jané té lira ose ngjitin

Ju lutem kontrolloni pjesét e I€évizshme, nése
éshté e nevojshme, montojini pérséri.

Paralajmérim!

Mos u mundoni né asnjé moment té riparoni
pajisjen ose pjesét elektrike veté. Cdo riparim
i béré nga njé person jo i afté éshté i
rrezikshém pér pérdoruesin dhe mund té gojé
né humbje té garancisé.



Palju 6nne aruka valiku puhul,BEKO meie
kvaliteetseade teenib teid kindlasti palju aastaid.

Ohutus ennekoike!

Arge Uihendage seadet elektrivérku enne, kui pakendi ja
transpordikaitsme kdik osad on eemaldatud.

* Laske seadmel enne sisselilitamist vahemalt 4 tundi
seista, et sisteemi t00seisund saaks parast
horisontaalasendis transporti taastuda.

* Luku vdi riiviga varustatud seadme kasutuselt
kdrvaldamisel jatke lukk/riiv ohutusse asendisse, et
lapsed ei saaks seadmesse |6ksu jaada.

* Seadet vdib kasutada ainult ettendhtud otstarbeks.

« Arge utiliseerige seadet péletamise teel. Seadme
isolatsiooni koostisse kuuluvad kloorfluorsisinikke
mittesisaldavad ained, mis on tuleohtlikud. Lisateabe
saamiseks utiliseerimismeetodite ja -vdimaluste kohta
poorduge kohaliku omavalitsuse poole.

» Me ei soovita seadet kasutada kitmata kulmas ruumis
(nt garaaz, kasvuhoone, juurdeehitis, kuur, kdérvalhoone
vms).

Tutvuge hoolikalt kasutusjuhendiga, et oskaksite seadet
optimaalselt ja probleemideta kasutada. Juhiste
eiramisel voite jaadda ilma tasuta garantiiteeninduse
oigusest.

Hoidke juhendit kindlas kohas, et see vajadusel

kergesti leida.

Originaalvaruosad on saadaval 10 aasta jooksul
seadme valmistamisest.

. Tooteandmebaasis séilitatava mudeli kohta kéiva teabe

EEEE
EN ERG 7 % juurde paaseb jargmisele veebisaidile sisenedes ja otsides
o]

energiamargiselt oma mudeli identifikaatori (*).

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Seade ei ole modeldud kasutamiseks fiiiisilise, meele- v6i vaimupuudega vdi nappide
kogemuste ja teadmistega inimestele, vélja arvatud juhul, kui nad kasutavad seda oma ohutuse
eest vastutava isiku jarelevalve all voi on saanud vastavad juhised.

Lastel tuleb silma peal hoida, et nad ei saaks seadmega mangida.
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Elektriohutus

Enne seadme Uhendamist vooluvérku
kontrollige, kas seadme sees paiknevale
andmesildile méargitud toitepinge ja sagedus
vastavad vooluvorgu naitajatele.

Soovitame Uhendada seadme vooluvorku
sobivas kohas paikneva kaitsmega varustatud
seinakontakti kaudu.

Parast paigaldamist peab sailima juurdepaas
pistikule, et seadet oleks voimalik
vooluvdrgust lahutada.

Hoiatus! Seade peab olema maandatud.
Elektriseadmete remondiga vdivad tegelda
ainult kvalifitseeritud spetsialistid. Kui toitejuhe
on kahjustatud, peab tootja voi
klienditeenindus selle ohu valtimiseks
asendama.

TAHELEPANU!

Seadmes on kasutusel kiilmutusagens
R600a, mis on keskkonnasébralik, kuid
tuleohtlik gaas. Toodet tuleb transportida ja
paigaldada ettevaatlikult, et mitte kahjustada
jahutussusteemi. Kui jahutussusteem on viga
saanud ja on tekkinud gaasileke, hoidke
toodet eemal lahtistest leekidest ja tuulutage
veidi aega ruumi.

HOIATUS: arge kasutage sulatusprotsessi
kiirendamiseks mehaanilisi vms abivahendeid
peale tootja soovitatute.

HOIATUS: arge kahjustage
kilmutusagensikontuuri.

HOIATUS: arge kasutage toiduainete
hoiukambrites elektriseadmeid, valja arvatud
tootja soovitatud seadmetuibid.

HOIATUS: ohtude valtimiseks peab defektse
toitejuhtme valja vahetama tootja, volitatud
teenindus voi samavaarse kvalifikatsiooniga
isik.

Transpordieeskirjad

1. Seadet voib transportida ainult pistasendis.
Tarnepakend peab transpordi kaigus terveks
jaama.

2. Kui seadet on transporditud
horisontaalasendis, ei tohi seda vahemalt

4 tundi kasutada, et slisteem saaks taastuda.
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3. Eespool toodud juhiste eiramisel voib
seade saada kahjustusi, mille eest tootja ei
vastuta.

4. Seade peab olema kaitstud vihma, niiskuse
ja muude atmosfaariméjude eest.

NB!

» Seadme puhastamisel/transportimisel tuleb
valtida seadme tagakiljel asuva
kondensaatori metalltraatide puudutamist,
sest need voivad vigastada sdrmi voi kasi.

+ Arge istuge ega seiske seadme peal, sest
see ei ole selleks ette nahtud. Voite end
vigastada voi seadet kahjustada.

« Et mitte vigastada toitejuhet, jalgige seadme
teisaldamisel, et toitejuhe ei jadks seadme
alla.

« Arge laske lastel seadme ja selle nuppudega
mangida.

Paigaldusjuhised

1. Arge hoidke seadet ruumis, kus
temperatuur voib 60siti langeda alla -15°C
(5°F), seda eriti talvel, sest seade on mdeldud
to6ks Umbritseva keskkonna temperatuuril -15
kuni +43 °C (5 kuni 109°F). Madala
temperatuuri juures ei pruugi seade t66tada,
mistottu liheneb toiduainete sailivusaeg.

2. Arge asetage seadet pliidi v6i radiaatori
lahedusse ega otsese paikesevalguse katte,
sest see koormab liigselt seadme funktsioone.
Seadme paigaldamisel stigavkilmiku voi
kittekeha lahedusse jatke vajalik vahemaa:
pliidist 30 mm

radiaatorist 300 mm

kilmkapist 25 mm

3. Veenduge, et seadme Umber on piisavalt
ruumi 6hu vaba ringluse jaoks (joonis 2).

» Kulmkapi ja seina 6ige vahemaa
seadmiseks paigaldage kilmkapi taha
ohutuskate (joonis 3).



4. Seade tuleb paigutada Uhetasasele
pinnale. Kahte esijalga saab vajadusel
reguleerida. Seadme loodimiseks reguleerige
kahte esijalga, poorates neid pari- voi
vastupdeva, kuni seade seisab porandal
kindlalt ja otse. Jalgade dige reguleerimine
aitab valtida liigset vibratsiooni ja mira
(joonis 4).

5. Juhiseid seadme kasutamiseks
ettevalmistamiseks leiate 16igust
"Puhastamine ja hooldus".

Temperatuuri valik ja reguleerimine

Suigavkulmiku temperatuuri reguleeritakse
sugavkulmiku temperatuuri reguleerimise
nupuga (soovituslik asend: 2 v6i 3).
Uldiselt on temperatuur alla -18 C. Madalama
temperatuuri saamiseks keeratakse
termostaadi nuppu asendi MAX suunas.
Soovitame kontrollida temperatuuri
termomeetriga ja veenduda, et hoiukambrites
on vajalik temperatuur. Vaadake termomeetri
naitu voimalikult ruttu, sest modteriista
kilmutist valjavotmisel tduseb selle
temperatuur vaga kiiresti.

Pidage meeles, et ukse avamisel paaseb
kilm 6hk valja ja sisetemperatuur tduseb.
Seeparast arge hoidke ust lahti, vaid sulgege
see kohe parast toidu asetamist kiilmkappi voi
sealt valjavotmist.

Enne seadme kasutamist

Viimane kontroll

Enne, kui asute seadet kasutama, kontrollige
jargmist:

1. Kas seade on jalgade abil korralikult
looditud?

2. Kas kilmiku sisemus on kuiv ja kas dhk
saab selle tagaosas vabalt liikuda?

3. Kas sisemus on puhas (vt I16iku
"PUHASTAMINE JA HOOLDUS")?

4. Kas pistik on seinakontakti Uhendatud ja
elektrivarustus sisse lllitatud? Valtige
ootamatut lahtiihendamist, kattes liliti teibiga.
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Arvestage jargmist:

5. Kompressori kaivitumisega kaasneb mura.
Kllmutussisteemis olev vedelik ja gaasid
vdivad samuti mira tekitada, seda isegi juhul
kui kompressor ei toota. See on taiesti
normaalne nahtus.

6. Varskete toiduainete kilmutamiseks
kasutage nelja tarniga kambrit (soovitatavalt
teisel riiulil).

7. Arge pange siigavkiilmikusse korraga liiga
palju toitu. Et toidu kvaliteet ei langeks, peaks
see voimalikult kiiresti 1abi kilmuma.
Seeparast ei soovitata lGletada seadme
kilmutusjéudlust (vt tehniliste andmete 16iku).
Sugavkulmikus kdige madalama temperatuuri
saavutamiseks reguleeritakse
termostaadinuppu (kiirkilmutusfunktsioon
peab olema sisse lilitatud ja oranz tuli peab
pdlema).

9. Arge asetage toitu kiilmikusse kohe parast
selle sisselllitamist. Oodake, kuni seade
saavutab dige sailitustemperatuuri. Soovitame
kontrollida temperatuuri tapse termomeetriga
(vt 16iku "Temperatuuri valik ja
reguleerimine").

Oluline mérkus:

Voolukatkestuse ajal arge avage seadme ust.
Kui voolukatkestus kestab vahem kui 16 tundi,
ei mojuta see kilmutatud toiduainete sailivust.
Kui voolukatkestus kestab kauem, tuleb
toiduaineid kontrollida ja kohe ara tarvitada
voi kuumtdodelda ja seejarel uuesti
kilmutada.



Siigavkiilmiku juhtpaneel
Joonis 5

Juhtpaneel reguleerib stigavkilmiku
sisetemperatuuri ja taidab jargmisi funktsioone:

1 — Oranz valgusdiood — Kiirkiilmutus sisse
lilitatud

Kui keerate kiilmutuskambri temperatuurinupu
(4) kiirkilmutusasendisse (FAST FREEZE),
suttib oranz valgusdiood (1) ja seade lulitub
kdige madalamale temperatuurile. Oranz
valgusdiood kustub, kui seade on kdige
madalamal temperatuuril td6tanud 50 tundi.

2 — Roheline valgusdiood - elektrivool on
sisse lulitatud (pinge) Sittib seadme
Uhendamisel vooluvorku ja pdleb vooluvdrgus
olles kogu aeg. Roheline valgusdiood ei anna
teavet stigavkilmiku sisetemperatuuri kohta.

3 — Punane valgusdiood — Korge
temperatuuri alarm

4 — Temperatuuri reguleerimise nupp

Korge temperatuuri alarm

12 tunni jooksul parast seadme esmakordset

sisselllitamist alarm ei to6ta (punane

valgusdiood ei pdle).

Parast selle aja moddumist voib punane

valgusdiood suttida jargmistel juhtudel:

- Kui seade on varskete toiduainetega lle
koormatud.

- Kui uks kogemata lahti jaab.

Neil juhtudel pdleb punane valgusdiood edasi

ka parast seda, kui seade on saavutanud

ettenahtud temperatuuri.

Kui punane valgusdiood pdleb, arge podrduge

volitatud teenindusse enne 24 tunni méédumist.

NB!

Sisetemperatuur varieerub vastavalt seadme
kasutustingimustele: asukoht,
keskkonnatemperatuur, ukse avamise sagedus,
toidu hulk. Temperatuurivaartust muudetakse
vastavalt neile tingimustele.

Kui punane valgusdiood pdleb, arge podrduge
volitatud teenindusse enne 24 tunni médédumist.
Pdhjuseks voib olla stigavkilmikusse asetatud
soe toit ja/voi lahti jadnud uks.

Parast 24-tunnist t66d peaks kdérge temperatuuri
alarm (punane valgusdiood) valja lilituma.

Kiirkiilmutuse funktsioon

KIIRKULMUTUSE funktsiooni
sisselllitamiseks seadke temperatuurinupp
kiirkilmutuse asendisse (FAST FREEZE).
Toiduained, mida soovite kiiremini kiilmutada,
tuleks kulmutuskambrisse asetada 24 tundi
parast kiirkGlmutusfunktsiooni sisselUlitamist.
KiirklImutusreziimis lUlitub kilmutuskamber
kbéige madalamale temperatuurile.
Kiirklimutuse funktsioon toé6tab kuni 50 tundi.
Parast ettenahtud aja méodumist taastub
kilmiku tavaline t66reziim temperatuuriastmel
3, isegi kui nupp on ikka veel kiirklilmutuse
asendis (FAST FREEZE). See
kokkuhoiumehhanism véimaldab saasta
energiat, kui kiirkllmutusfunktsioon jaetakse
mingil pdhjusel tihistamata.
KiirklImutusfunktsiooni to6tamise ajal
mdddetakse ja naidatakse kilmiku
kilmutusjéudlust.

Kiilmutatud toiduainete séilitamine

Sugavkulmik sobib kauplusest ostetud
kilmutatud toidu pikaajaliseks sailitamiseks
ning seda voib kasutada ka vérske toidu
kiilmutamiseks ja sailitamiseks.
Voolukatkestuse ajal arge avage seadme ust.
Kui voolukatkestus kestab vahem kui 16 tundi,
ei mojuta see kiulmutatud toiduainete sailivust.
Kui voolukatkestus kestab kauem, tuleb
toiduaineid kontrollida ja kohe ara tarvitada
vOi kuumtdddelda ja seejarel uuesti
kilmutada.

Viérskete toiduainete kiilmutamine

Parima tulemuse saavutamiseks jargige
alltoodud juhiseid.

Arge killmutage korraga liiga suurt
toidukogust. Toidu kvaliteet sailib kdige
paremini, kui see voimalikult kiiresti labi
kilmub.

Kui kavatsete kilmutada suure koguse
varskeid toiduaineid, seadke nupp
kiirkilmutuse asendisse (FAST FREEZE) 24
tundi enne varske kraami panemist
kiirkGlmutuskambrisse.



Maksimumkoguse (kilmutusjoudiusega
vordse koguse) varskete toiduainete
kulmutamisel soovitame tungivalt hoida nuppu
vahemalt 24 tundi kiirklmutuse asendis
(FAST FREEZE). Jalgige tahelepanelikult, et
varsked toiduained ei seguneks kilmutatud
toiduainetega.

Vaikese toidukoguse (kuni 1/2 kg)
kilmutamiseks ei pea kasutama kiirkllmutuse
funktsiooni. Jalgige, et varsked toiduained ei
seguneks kulmutatud toiduainetega.

Esmane tutvus seadmega
(Joonis 1)

1 — Juhtpaneel, naidik ja reguleerimine

2 — Jaandu

3 — Kiirkulmutuskamber

4 — Sugavkllmutatud toiduainete kambrid
5 — Reguleeritavad esijalad

Sulatamine

Sulatage kilmutuskambrit vahemalt kaks
korda aastas voi kui jadkiht muutub liiga
paksuks.
« Jaa tekkimine on normaalne nahtus.
« Jaa tekkimine, eriti kambri Glaosas, on taiesti
loomulik ega halvenda seadme t66d.
» Seadet on soovitatav sulatada siis, kui
kilmutatud toiduaineid pole liiga palju.
* Enne sulatamist seadke termostaadi
reguleerimise nupp maksimumvaartusele, et
toit korralikult labi kiilmuks. Selle aja jooksul ei
tohi kilmiku sisetemperatuur olla liga madal.
» Eemaldage seade vooluvorgust.
« Votke kilmutatud toidud valja, pakkige
need mitme paberilehe sisse ja asetage
jahedasse kohta.
« Jaa kiireks sulatamiseks jatke uks lahti ja
asetage sligavkilmikusse anumad sooja
veega (kuni 80 C).

Arge kasutage jaa eemaldamiseks teravaid
vOi terava servaga riistu nagu noad voi
kahvlid.

Arge kunagi kasutage sulatamiseks f6ni,
kuumapuhurit voi teisi sarnaseid
elektriseadmeid.

Kui jaa on sulanud, puhkige sisepinnad
hoolikalt kuivaks ja sulgege kamber.
(Joonised 6 ja 7).

Puhastamine ja hooldus

1. Enne puhastamist soovitame lilitada
seadme valja ja eemaldada pistiku
seinakontaktist.

2. Arge kasutage puhastamiseks teravaid
instrumente, abrasiivseid puhastusvahendeid,
seepi, puhastuskemikaali, detergenti voi vaha.
3. Puhastage seadme korpust leige veega
ning parast kuivatage see.

4. Puhastage seadme sisemust lapiga, mida
on niisutatud s66gisooda vesilahuses
(teelusikatais soodat poole liitri vee kohta),
seejarel puhkige sisepinnad kuivaks.

5. Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata,
|Ulitage see valja, eemaldage kogu toit,
puhastage seade ja jatke uks praokile.

6. Soovitame toote metallosi (nt ukse
valispinda, korpuse kulgi) poleerida
silikoonvahaga (autopoleerimisvahendiga),
mis kaitseb kvaliteetset varvkatet.

7. Puhastage seadme taga asuvat
kondensaatorit kord aastas tolmuimejaga.

8. Kontrollige regulaarselt uksetihendeid,
veendumaks et need on puhtad ega ole
toiduosakestega maardunud.

9. Mitte kunagi ei tohi:

» puhastada seadet sobimatu ainega, nt
naftapdhiste toodetega;

* hoida seadet korge temperatuuri kaes;

* kuiirida ja hdéruda abrasiivsete vahenditega.
10. Liigne jaa tuleb regulaarselt eemaldada.
Paks jaakiht vahendab sitgavkilmiku joudlust.
11. Sahtli eemaldamiseks tdmmake see valja
nii kaugele kui véimalik, kallutage tlespoole
ning tommake seejarel taiesti valja.

Ukse avanemissuuna muutmine

Jargige juhiseid numbrite jargi (joonis 8).



Késud ja keelud

Tehke nii:

Tehke nii:

Tehke nii:

Tehke nii:

Tehke nii:

Tehke nii:

Tehke nii:

Tehke nii:

kontrollige regulaarselt
stigavkilmiku sisu.

puhastage ja sulatage seadet
regulaarselt (vt "Sulatamine”).
sailitage toitu voimalikult lihikest
aega ja jargige pakendile
margitud sailivusaega.

hoidke kauplusest ostetud
kilmutatud toiduaineid vastavalt
pakendil toodud juhistele.
eelistage alati kvaliteetseid
varskeid toiduaineid ja veenduge
enne kilmutamist, et need on
taiesti puhtad.

kilmutage varskeid toiduaineid
vaikeste portsjonitena, et need
kiiresti labi kilmuksid.

pakkige kilmutatud toiduained
kohe parast poest toomist
fooliumisse voi kilekotti ja asetage
need kohe sligavkilmikusse.
pakendage kilmikusse pandavad
toidud eraldi ja varustage need
siltidega. Tanu sellele leiate
otsitava toidu kiiresti Ules ja kuna
ust ei pea liiga kaua lahti hoidma,
vaheneb ka elektrikulu.
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Ei tohi:

Ei tohi:

Ei tohi:

Ei tohi:

Ei tohi:

Ei tohi:

Ei tohi:

Ei tohi:
Ei tohi:

Ei tohi:

Ei tohi:

jatta ust pikemaks ajaks lahti, sest sel
juhul suureneb elektrikulu ja seadmes
tekib rohkem jaad.

kasutada jaa eemaldamiseks terava
servaga esemeid (nt nuge-kahvleid).
asetada seadmesse sooja toitu.
Laske sellel esmalt maha jahtuda.
asetada slUigavkilmikusse vedelikuga
taidetud pudeleid voi kinniseid
plekkpurke gaseeritud jookidega, sest
need vdivad Idhkeda.

hoida seadmes mirgiseid voi ohtlikke
aineid. Seade on mdeldud ainult
s66dava kraami hoidmiseks.

asetada sligavkulmikusse rohkem
varskeid toiduaineid kui lubatud.
suua jaatist ja mahlajaatist kohe
parast stigavkilmikust votmist. Madal
temperatuur voib pohjustada huultel
kiImaville.

kiilmutada gaseeritud jooke.

sailitada Ulessulanud toiduaineid;
need tuleb &ra tarvitada 24 tunni
jooksul voi kuumtoéddelda ja seejarel
uuesti kilmutada.

votta toitu sigavkulmikust margade
katega.

sulgeda ust enne kiirkiimutuskambri
katte kohaleasetamist.



Probleemide lahendamine

Kui seade ei to6ta, kontrollige jargmist:

« Kas pistik on korralikult pesas ja kas
pistikupesa t66tab? (Voolu olemasolu
pistikupesas saate kontrollida mone teise
elektriseadmega.)

* Kas kaitse on labi pdlenud, kaitsellliti on
rakendunud voi pealuliti on valja lulitatud?

» Kas temperatuurililiti on diges asendis?

* Kui olete asendanud originaalpistiku pistiku
uuega, kas uus pistik on digesti ihendatud?

Kui seade parast nimetatud punktide

kontrollimist ikkagi toole ei hakka, poorduge

edasimuuja poole, kellelt seadme ostsite.

Enne teeninduskeskuse poole p6érdumist

kontrollige eespool nimetatud punkte, kuna

juhul, kui viga ei avastata, peate tasuma
pdhjuseta valjakutse kulud.

Toomiira andmed

Et seadmes oleks pidevalt vajalik
temperatuur, Illitub aeg-ajalt sisse
kompressor.

Sellega kaasnev mira on normaalne.
Kohe, kui seade saavutab té6temperatuuri,
muutub mira automaatselt vaiksemaks.

Mootor (kompressor) undab. Mootori
sisselulitamisel voib mura luhikeseks ajaks
veidi tugevneda.

Labi torude voolav kiilmutusagens tekitab
mulksumist, vulinat vdi surinat.

Mootori lUlitusnupu rakendumisel ja
valjalllitumisel kostab alati kiépsatus.

Jargmistel juhtudel voite seadmest kuulda
naksuvat heli:

- seade tostab voi langetab temperatuuri
(materjali paisumine).

Uldjuhul ei viita tavalisest tugevam miira
tosistele probleemidele ja selle pohjuseid
on vaga lihtne korvaldada.

Seade ei ole loodis

Kasutage reguleeritava kdrgusega jalgu voi
asetage jalgade alla papitukid.

Seadme limber ei ole vaba ruumi
Nihutage seade teistest seadmetest voi
kodgikappidest eemale.

Riiulid loksuvad voi kiiluvad kinni
Kontrollige eemaldatavaid osi ja vajadusel
kohendage nende asendit.

Hoiatus!

Arge kunagi Uiritage seadet véi selle elektriosi
ise remontida. Oskamatu remont seab
kasutaja ohtu ja voib muuta garantii
kehtetuks.

kaupluse poole.

Simbol mmm tootel voi pakendil naitab, et toodet ei voi kaidelda olmejadtmena. See tuleb
toimetada vastavasse kogumispunkti, mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete
ringlussevotuga. Tagades toote nduetekohase kasutuselt kdrvaldamise, aitate ara hoida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida véib pdhjustada
kdnealuse toote ebapiisav jaatmekaitlus. Tapsema teabe saamiseks toote ringlussevotu
kohta péérduge kohaliku omavalitsuse, olmejaatmeid kaitleva ettevétte voi toote miinud
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